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DOKTER EN PIRAAT DOOR RAFAEL SABATINI 


ONDER LEIDING VAN KAPITEIN BLOOD SPRONG EEN HONDERDTAL 
ENTHOUSIASTE LEDEN VAN ZIJN BEMANNING OP HET FRANSE). 

SCHIP OVER, TERWIJL DE REST VAN DE MANSCHAPPEN MET DE Nn: 
MOED DER WANHOOP BEZIG WAS HET 

SCHIP DRIJVENDE TE HOUDEN. DOCH _/ 
DE FRANSE KANONNEN HADDEN HUN 
WERK GOED GEDAAN EN SLECHTS 
DE ONTELBARE ENTERHAKEN EN \ | 
IJZERS VERHINDERDEN, DAT 

HET DIRECT GING ZINKEN! 


= OP HET FRANSE DEK ONTSTOND EEN GEWELDIG GEVECHT VAN MAN TEGEN MAN. DE ERANSEN 
GAVEN ZO MAAR GEEN KAMP, DOCH DE PIRATEN VOCHTEN MET SCHIER BOVENMENSELIJKE 
\ KRACHT. ZIJ KONDEN NIET MEER TERUG. HUN SCHIP WAS IMMERS IN ZINKENDE 


TOESTAND. ER BLEEF DUS GEEN ANDERE UITWEG DAN: OVERWINNEN OF STERVEN! 


N.V, Tijdschriften Uitgeversmaatschappij Antwerpen 
Prijs 3 ír. 


eeen Au ale AN onm Hoed 
EBBEN GEVOCHTEN, SLAAGDEN DE VRIJ- EN 
BUITERS ER IN HET FRANSE SCHIP TE VAN? DAT ALLE MARKEN \{ iN Nd 
OVERMEESTEREN. DE VERLIEZEN AAN HUN ZIJN ÓVERGESTAPT EN HAK ì Val N 
KANT VIELEN HEEL ERG MEE. DE FRANSE DAN DE TOUWEN VAN DE ENEN 
COMMANDANT BARON DE RIVAROL WAS ENTERHAKEN DOOR pe 

GESNEUVELD, ZODAT KAPITEIN BLOOD 
WELDRA HEER EN MEESTER VAN HET 
SCHIP WAS. DAAR DE ARABELLA IN 
ZINKENDE TOESTAND VERKEERDE, 
GAF BLOOD ORDER AAN DE MANNEN 
DIE DAAROP WAREN ACHTERGE- 
BLEVEN, OP HET VEROVERDE 

FRANSE OORLOGSSCHIP 

OVER TE STAPPEN 


IN ORDE, 
KAPITEIN! 


BOVEN OP HET DEK VAN HET VEROVERDE FRANSE SCHIP [TOEN MEN DE VOLGENDE DAG IN PORT ROYAL AAN LAND 

KEEK KAPITEIN BLOOD MET TRANEN IN ZIJN OGEN NAAR WAS GEGAAN, WERD KAPITEIN BLOOD DOOR LORD 

DE ONDERGANG VAN DE ARABELLA, DIE HEM ZO DierBaAR | WILLOUGHBY TOT GOUVERWEUR VAN JAMAICA BENOEMD 
GEWORDEN WAS EN DIE HEM 20 TROUW HAD GEDIEND IN PLAATS VAN DE NALATIGE KOLONEL BISHOP 


‚ZEN WAAROM NIET? IK ZOU NIEMAND 

NOOIT TEVOREN HEB IK HET WETEN DIE BETER VOOR DEZE TAAK 
ONMOGELIJKE MOGELIJK ZIEN U BIEDT MIJ HET GESCHIKT IS. HERRY MORGAN IS OOK 
WORDEN DOOR DAPPERHEID EN MOED GOUVERNEURSCHAP GOUVERNEUR GEWORDEN EN U BENT 
NOOIT OOK IS EEN OVERWINNING VAR JAMAICA EEN VEEL BETER MENS DAN HIJ IS. 
ZO SCHITTEREND UIT EEN WANNEER DE OORLOG TEN EINDE IS, 
ZEKERE NEDERLAAG | KUNT U AFTREDEN, INDIEN U DAT 
ONTSTAAN (is 7 € WENST, EN NAAR 
ENGELAND TE- 

RUGKEREN! 


ADMIRAAL VAN DER KUYLEN EN | 
ZEILEN MORGENOCHTEND NAAR DE 
ANTILLEN EN WANNEER BISHOP TE- 
RUGKEERT, DAN REKENT U MAAR 
MET HEM AF. U KUNT HEM AAN 
DE MAST VAN ZIJN EIGEN SCHIP 
OPKNOPEN, ALS U DAAR ZIN IN HEBT. 
DAT HEEFT HIJ VERDIEND DOOR PORT 
ROYAL ZONDER VERDEDIGING 
ACHTER TE LATEN 


ER WACHTTE BLOOD VEEL WERK. HET FORT MOEST WORDEN OPGEBOUWD, HET 
GEHAVENDE FRANSE SCHIP WORDEN HERSTELD EN ZIJN VRIJBUITERS MOESTEN 
HUN AANDEEL HEBBEN IN DE FRANSE BUIT. TERWIJL HIJ DRUK MET ZIJN WERK 
BEZIG WAS, TRAD ARABELLA BISHOP BĲ HEM BINNEN VOOR EEN ONDERHOUD 


NEEM MIJ NIET KWALIJK, DAT IK ZO 
BĲ U BINKENKOM. IK WEET DAT U 
HET HEEL ERG DRUK HEBT, MAAR 

IK ZOU U TOCH TWEE DINGEN 
LWILLEN ZEGGEN. HET EERSTE 
NIS: WAT BENT U VAN 
NN PLAN MET MIJN 
OOM TE DOEN? 


IK ZAL NIET HET VOORBEELD VAI 
UW OOM VOLGEN, DOOR VAN MIJN 
POSITIE MISBRUIK TE MAKEN OM 
EEN PERSOONLIJKE WRAAK NA TE 
JAGEN. LORD WILLOUGHBY WILDE 
DAT IK HEM OPKNOOPTE, MAAR 
IK BEN VAN PLAN HEM NAAR 
ZIJN PLANTAGES IN BARBADO 
TERUG TE 


IK DENK, MIJN WAARDE 
LORD, DAT BISHOP DIE STRAF 
JUIST VOOR MIJ UITGEDACHT HAD. 
IK DANK U HARTELIJK VOOR DE EER, DIE 
U MIJ HEBT BEWEZEN EN IK BELOOF EEN TROUW 
DIENAAR VAN KONING WILLEM TE ZULLEN ZIJN 


DAAR BEN IK BLIJ OM, ALHOEWEL IK GEEN LIEFDE VOOR 
MIJN OOM KOESTER. U BENT EEN VRIENDELIJK EN RECHT- 
VAARDIG MENS EN HET TWEEDE 

DAT IK DAN OOK ZEGGEN WIL 

IS, DAT IK ONTZETTEND 
VEEL SPIJT HEB VAN DE 
WOORDEN DIE IK OP UW 
SCHIP GESPROKEN HEB, 
IK HAD VOLKOMEN ONGE- 
LIJK IN MIJN HAASTIG 
OORDEEL. KUNT U MIJ 
VERGEVEN 7 


IK BEN DOLGE- 
LUKKIG DAT U DIT ZEGT! 

NU BEN IK NIET LANGER EEN 
‚PIRAAT EN EEN DIEF”! DAAROM 
WIL IK U OOK IETS VRAGEN, MISS 

BISHOP: WILT U MIJN VROUW 

WORDEN? 


ZENDEN 


MAAR IK BEWONDERDE U REEDS TOEN IK NOG EEN ON- 
AANZIENLIJKE SLAAF WAS. U BENT SINDSDIEN NOOIT 
UIT MIJN GEDACHTEN 
GEWEEST, AL HEB IK 
OOK NOOIT KUNNEN 
VERMOEDEN, DAT IK 
HET U EENS ZOU 
KUNNEN ZEGGEN 


IK BEN ER TROTS OP 
DE EDELSTE EN MOEDIGSTE 
MAN TER WERELD TE MOGEN 
TROUWEN. OOK IK, PETER, 
HEB ALTIJD IN STILTE VAN JE 
GEHOUDEN, AL MEENDE IK JE 
NOOIT MEER TE ZULLEN ONT- 
MOETEN. OP JE SCHIP WAS IK 
WREED TEGEN JE 


KAPITEIN BLOOD WAS BUITEN ZICHZELF VAN VREUGDE. HIJ WAS NU:EEN 
VRIJ MAN, RIJK, HAD EEN MACHTIGE POSITIE EN HAD BOVENDIEN-HET 
JAWOORD GEKREGEN VAN HAAR DIE HIJ JARENLANG IN STILTE HAD 
LIEFGEHAD. IN DE NAMIDDAG KWAM JEREMY PITT, DIE BESLOTEN 
HAD BĲ BLOOD IN PORT ROYAL TE BLIJVEN, BINNEN 


“PETER! ZOJUIST IS KOLONEL BISHOP MET DE VLOOT BINNEN- 
GELOPEN. IK ONTMOETTE HEM BĲ DE HAVEN EN HEB HEM 
VERTELD DAT HIJ OP LAST VAN DE NIEUWE GOUVERNEUR 
r ONDER ARREST STAAT. OOK OVERHAN- 
BE DIGDE IK HEM EEN BRIEF VAN LORD 
WILLOUGHBY. IK 
DACHT DAT HIJ UIT 
ELKAAR SPRONG! 


DIT IS HET OGEN- 
BLIK WAAROP IK LANG 
GEWACHT HEB, JEREMY 
BRENG HEM BĲ ME! HIJ KRIJGT 
DE VERRASSING VAN ZIJN LEVEN! 


EN TOEN KOLONEL BISHOP BĲ DE 
NIEUWE GOUVERNEUR BINNENTRAD, 
KON HIJ VAN VERBAZING 

BIJNA GEEN LUCHT MEER KRIJGEN 


TJA, IKL EN IK HEB NOG EEN ANDERE 
SCHRIK OOK VOOR U, KOLONEL BISHOP! 
IK STA OP HET PUNT 

OM FAMILIE VAN U 
TE WORDEN! 


OVEREENKOMSTIG ZIJN BELOFTE STUURDE BLOOD KOLONEL BISHOP NAAR ZIJN 
Aw PLANTAGES IN BARBADOS. ARABELLA HUWDE MET PETER BLOOD EN TOEN DE 
Ge (En OORLOG MET FRANKRIJK EEN EINDE NAM, VERLIETEN ZIJ BEIDEN WEST- 
Nt INDIE, KEERDEN NAAR HUIS TERUG EN VESTIGDEN ZICH IN EEN VRIEN- 
DELIJK LANDHUISJE, ALWAAR ZIJ (ZO EINDIGEN ALLE EINDE 
GOEDE VERHALEN) NOG LANG EN GELUKKIG LEEFDEN 


VOLGENDE WEEK HET NIEUWE GETEKENDE VERHAAL : 


Geen verhaal sprak ooit meer tot de verbeel- 

ding dan dat van Richard Leeuwenhart, een 

koning die zijn naam met ere droeg. Doch 

minstens even beroemd zijn de namen van 
ROBIN HOOD en IVANHOE, de onvervaarde ridders, die ondanks de tirannie van vreemde overheersers, 
hun land en koning trouw bleven en hun vorst weer op de troon hielpen, 


De smaragd van Manuelo 


door 


Carlo Muntinck 


'anuelo zat voor zijn huisje. Hi 
M rookte een zelfgedraaide siga- 

ret van goedkope zwarte tabak 
en keek peinzend in de verte. Manuelo 
was niet erg tevreden met het leven. 
Sommige mensen waren rijk, heel rijk 
zelfs en andere mensen waren arm, en 
helaas behoorde Manuelo tot die laat- 
sten. Voor dag en dauw moest hij naar 
de vatenmakerij van senor Forbeno 
om tot in de avond te zwoegen, en het 
schamele loon, dat Forbeno hem daar- 
voor betaalde, was maar nauwelij 
voldoende om 
kopen. Nee, tevreden was Manuelo 
niet. Als hij de Americanos zag, de 
rijke toeristen in hun glanzende w 
gens, dan voelde hij zijn armoede 
dubbel, en vaak droomde hij over het 
grote land daar in het noorden, waar 
iedereen in cen auto scheen te rijden 
en genoeg dollars bezat om de hele 
kuiperij van senor Forbeno te kopen. 
Het moest heerlijk zijn om daar te 
wonen, dacht Manuelo. Maar de reis 
naar dat land was lang en kostte meer 
geld dan hij ooit zou bezitten. Dat 
was verdrietig. Por Dios! ‘terwijl hij 
zo voor zich uitstaarde, zag hij een 
man aankomen. Het was een oude 
man en hij zag er uit alsof hij elk ogen- 
blik in elkaar kon zakken. Bij het 
huisje gekomen, bleef hij staan en 
keek smekend naar Manuelo. „Om 
’s hemelswil, amigo,” zei hij met doffe 
stem, „ik ben ziek. Doodziek ben ik 
en ik kan niet verder.” 

„Dat zie ik, grootvadertje,” zei 
Manuelo, „Ga maar met me mee. Veel 
bezit ik ook niet, maar een bed en een 
hap eten schieten er altijd nog wel 
over” Hij nam de oude man mee 
naar binnen en wees hem waar hij kon 
slapen. Het was zijn eigen bed, maar 
daar gaf hij niet om, Toen de oude man 
op de matras lag en huiverend de 
dunne deken om zich heen had ge- 
trokken, maakte Manuelo een kom 
geitenmelk warm. Hij brokkelde er 
wat maiskoeken in en gaf het de zieke 
te eten. Gretig werkte de oude man 
het eenvoudige maal naar binnen, 
maar voor hij de kom half leeg had, 
overviel hem een hevige ho’ 
en toen die over was, voelde hu 
niet in staat om verder te eten. Die 
nacht zat Manuelo op een stoel naast 
het bed. Hij hoorde de benauwde 
ademhaling van de zieke en begreep 
dat de dagen van de oude man geteld 


het allernodigste te ” 


a 


Bij het huisie gekomen, bleef hij staan en keek smekend naar Manvelo 


waren. Tegen de morgen richtte de 
vreemdeling zich moeizaam op. 

„Amigo,” zei hij fluisterend, „tuis- 
ter naar me.” 

„Ik luister,” zei Manuelo. 

De oude man keek hem aan. „Mijn 
tijd zit er op,” zei hij, „en zo is het 
maar het beste. Als je oud en ziek 
bent en je hebt geen dak boven het 
hoofd, dan valt het niet moeilijk om 
afscheid te nemen. Maar voor het zo- 
ver is, wil ik je iets vertellen. Geef me 
een potlood, als je het hebt, en een 
stuk papier” Manuelo gaf hem let 
gevraagde en de oude man tekende 
met bevende hand een paar lijnen. 
„Dit is de Fioramente,” wees hij 


aan, „die even ten westen van La 
Carbena loopt. Dat is het gebied 
van Santa Curuzeiro, niet ver van de 


Caraïbische Zee.” Manuelo knikte, hoe- 
wel hij niet begreep waarom de oude 
hem dat allemaal vertelde. De vreem- 
deling keek hem aan. „Toen ik een 
jongen was,” zei hij, „stierf mijn vader, 
en voor hij heenging, vertelde hij mij 
hetzelfde wat ik jou nu vertel. Maar 
hij vertelde er nog iets bij, amigo. 


Luister!” Hij boog zich naar Manuelo 
over en zijn ogen schitterden. „Aan 
de oevers van de Fioramente, tussen 
La Carbena en Sila de Pairo, liggen 
de grootste smaragden die ooit op 
deze wereld gevonden zijn. Mijn vader 
maakte zich juist gereed om er naar 
toe te gaan, toen de gele koorts hem 
overviel. Kort daarop stierf hij. Maar 
hij vertelde mij zijn geheim, in de 
hoop, dat ik gelukkiger zou zijn. 
Helaas, amigo, het heeft niet zo mogen 
zijn. Het is mij tegengelopen in het 
leven. Ik heb over de hele wereld ge- 
zworven, maar daar waar de rijkdom 
op mij lag te wachten, tussen La Car- 
bena en Sila de Pairo, daar ben ik nooit 
gekomen. Nu is het te laat, amigo, 
Gasparo Habariùda zal weldra aan 
een andere reis beginnen; een reis, 
waarvan niemand nog ooit is terug- 
gekeerd. Maar jij, die goed voor me 
bent geweest en die me in mijn laatste 
uren verzorgd hebt, jou vertrouw ik 
op mijn beurt dit geheim toe. Maak er 
gebruik van, amigo, dan zul je niet 
als een arme oude man je leven hoeven 
te eindigen.” 


5 


voesdoen uit een kloof in de votsen vier mannen op hem afkwamen. 


Hij zweeg en viel uitgeput terug in 
de kussens. Een uur later was Gasparo 
Habarinda gestorven. Manuelo zucht- 
te en ging zijn buren waarschuwen. 
Samen begroeven ze de oude vreem- 
deling op het kerkhof van Quanda- 
mara en toen Manuelo weer thuis w 
draaide hij een sigaret en staarde pein- 
zend naar de bergen in de verte, Sma- 
ragden de grootste smaragden 
die ooit een mens had gezien. …. Dat 
betekende, dat hij nooit meer naar de 
kuiperij van senor Forbeno zou hoe- 
ven. Dat was te zeggen... als hij 
kans zag om die smaragden te pakken 
n, Manuelo stond op. „Dat 

ei „Al moet ik er tien 
jaar over doen.” Maar omdat hij tien 
jaar toch eigenlijk wel wat lang vond, 
ging Manuelo nog diezelfde dag naar 
senor Lopez en verkocht hem zijn huis- 
je. Het geld, dat hij daarvoor kreeg, 
deel hij bij zijn schamele spaarduitjes 
en bij elkaar was het net genoeg om 
cen flinke muilezel en een eenvoudige 
uitrusting te kopen, De dag daarop, 
nog voor de zon boven de bergen uit- 
kwam, stond Manuelo op en at zijn 
maiskoeken. Daarna klom hij wel- 
gemozd op de muilezel en begon aan 
de lange tocht naar de Fioramente. 
Het was heerlijk om zo door de vrije 
natuur te rijden. Veel prettiger dan 
in de kuiperij van senor Forbeno 
te staan en de hele dag te ploeteren, 


1: 


Toen de avond viel, bond Manuclo 
het leidsel van de ezel aan zijn pols en 
strekte zich tevreden in het gras uit, 
waar hij weldra in slaap viel. De vol- 
gende morgen, terwijl de pesqual zijn 
lied jubelde, reed hij verder en na drie 
dagen bereikte hij La Carbena. In een 
kleine herberg aan de rand van de 
stad at hij zijn middagmaal. De waard 
kwam bij hem staan en vroeg waar de 
reis naar toe was. „Ik ben op weg naar 
ila de Pairo, waar mijn oude groot- 
moeder woont,” zei Manuelo. „An- 
dere week wordt ze honderd en op 
dat feest zou ik niet willen ont- 
breken.” 

„bat begrijp ik,” zei de waard, 
„honderd jaar is een hele leeftijd. 
Maar wanneer je naar Sila de l’airo 
gaat, amigo, zou ik je willen aanraden 
om voorzichtig te zijn. Er huizen de 
laatste tijd nogal wat bandieten in die 
streek en een man alleen zullen ze 
licht overvalle 

„Bandieten #” schrok Manuelo. „Ai 
mio! Dan is het maar gelukkig, dat ik 
een arme kerel ben. Meer dan een paar 
armzalige koperstukken zullen ze me 
niet kunnen afnemen.” Hij betaalde 
zijn maaltijd, zette zijn oude, versleten 
hoed op en ging weg. Hij was nauwe- 
lijks een uur buiten La Carbena en 
reed fluitend over het veld, toen uit 
een kloof in de rotsen vier mannen 
op hem afkwamen. Drie van hen 


richtten hun geweren op hem en de 
vierde begon zijn zakken te doorzoeken 
en daarna zijn zadeltassen, 

„H'm,” zei hij teleurgesteld, „da's 
niet veel zaaks. Waarvoor heb jij die 
schop en dat houwecl bij je 2” 
ch, senor,” antwoordde Manuelo, 
„mijn oom, die in Sila de Pairo 
woonde, heeft mij een stukje grond 
nagelaten, maar helaas zitten er zo- 
veel distels in, dat ik mij in La Car- 
bena een houweel heb moeten aan- 
schaffen, Maar ik vrees, dat het 
evengoed cen zwaar karwei zal wor- 
den” 

„Dat zal wel,” zei de bandiet, „vooral 
omdat je dat laatste stuk zult moeten 
lopen, want die ezel nemen wij mee. 


Die andere rommel kun je wel 
houden. 
„Pat is zeer vriendelijk van u, 


senor,” zei Mauuclo en hij zwaaide 
de schop en het houweel over zijn 
schouder. De rovers keerden hun 
paarden en verdwenen tussen de 
rotsen. „Ik hoop, dat jullie in de diep- 
ste kuil rijden, die er in dit land te 
vinden is,” mompelde Manuelo en 
nadat hij dit had gezegd, zette hij te 
voet zijn tocht voort. Hij vorderde 
nu langzamer dan toen hij de ezel nog 
had en de gereedschappen wogen 
zwaar op zijn schouder, maar ten- 
slotte kwam hij teh aan de Fiora- 
mente. Hij at een deel van het voed- 
sel op, dat hij nog bij zich had en ging 
toen op zoek naar de smaragden die 
Gasparo Habarinda hem had beloofd. 
‘Twee dagen lang hakte en groef Ma- 
nuelo in de oevers van de Fioramente; 
toen was zijn voedsel op, Die avond 
ging Manuelo verdrietig slapen. „Ami- 
go,” zei hij tegen zichzelf, „morgen 
zul je terug moeten, Je hebt een lange 
reis achter de rug en de reis die je 
voor de boeg hebt, zal nog langer zijn, 
want je zult het hele stuk moeten 
lopen. wat ben je er mee op- 
geschoten ?” Hij zuchtte diep en deed 
zijn ogen dicht, maar het duurde lang 
eer hij de slaap kon vatten. De vol- 
gende morgen nam Manuelo de schop 


en het houweel en begon aan de terug- 
tocht. Terwijl hij langs de oever van 
de Fioramente stapte, vond hij, dat 
het toch eigenlijk wel een treurig lot 
was voor iemand die zoveel moeite 
had gedaan om met niets thuis te 
komen en daarom besloot hij nog één 
poging te wagen. Voor het laatst sloeg 
hij zijn hauweel in de harde grond, en 
terwijl de zon in zijn nek brandde, 
hakte hij onverdroten voort. Waarom 
hij jwst op die plaats hakte, wist 
Manuelo zelf niet, maar na een kwar- 
tier begreep hij, dat het geluk soms 
van de kleinste toevalligheden af- 
hangt, want plotseling bleef zijn hou- 
weel achter een doffe, donkergroene 
klomp steen haken, die de grootte 
had van een vuist. Manuelo had slechts 
eenmaal in zijn leven een ruwe sma- 
ragd gezien en dat was bij senor Lo- 
pez, die alles kocht, waaraan iets te 
verdienen viel, maar hij herinnerde 
zich nog precies hoe die er uitzag, en 
toen hij de grauwe steen oppakte, 
wist hij, dat hij een smaragd had ge- 
vonden, die groter was dan de oude 
Gasparo Habarinda zich in zijn stout- 
ste dromen had kunnen voorstellen. 
Manuelo woog de kostbare steen op 
zijn hand en keek verrukt naar de 
woeste bergen in de verte. „Vaarwel, 
senor Forbeno,” zei hij plechtig, „gij 


$ 


zult Manuelo nooit terugzien” Nadat 
hij dit gezegd had, deed Manuelo iets 
heel vreemds. Hij haalde een eindje 
touw te voorschijn, bond de smaragd 
er aan en hing hem om zijn hals. 
Daarna gooide hij de schep en het 
houweel in de Fioramente en zette zijn 
reis voort. Het viel niet mee om zon- 
der eten onder de brandende zon te 
lopen, maar telkens wanneer Manuelo 
naar de groene klomp steen aan het 
touwtje keek, gaf hem dat „nieuwe 
moed, en zodoende schoot hij vlugger 
op dan hij had durven hopen. Hij was 
nog slechts enkele uren van La Car- 
bena vandaan, toen er iets gebeurde, 
waarvoor hij al lang had gevreesd. 
Achter een bosje vandaan kwamen 
twee mannen. Ze waren te paard 
en hadden geweren bij zich, die ze 
dreigend op Manuelo richtten. „Geef 
ons je geld, zoon van een varken,” zei 
de oudste van de twee. 

„Helaas, heren,” antwoordde Ma- 
nuelo, „geld heb ik niet. Ik ben maar 
een arme boeteling.” 

„En wat heb je daar om je nek 
hangen?” vroeg de andere rover. 

„Die steen,” zei Manuelo, „is het 
teken van mijn boete, Ik heb mijn 
oom geslagen omdat er distels in zijn 
grond zaten en mijn oude grootmoeder, 
die verleden week honderd is gewor- 


den, heb ik bedrogen. Had ik haar 
beter behandeld, dan was ze nu mis- 
schien al honderdtien geweest. En 
daarom, senores, loop ik hier in de zon, 
zonder geld en met een steen om mijn 
nek," 

„Die kerel is gek,” zei de eerste 
bandiet. „Ga mee, Juanito, we kun- 
nen onze tijd wel beter gebruiken.” 
Ze keerden hun paarden en gingen 
er in galop vandoor, 

Toen ze uit het gezicht waren, ging 
Manuelo op de grond zitten en barstte 
in lachen uit.',„Als ik gek ben,” zei hij, 
„hoe gek moeten zij dan wel niet zijn 
om me die steen te laten houden, Ah, 
Manuela, het leven is toch beter dan 
het er soms uitziet!” Hij zocht zijn 
laatste beetje tabak bij elkaar en 
ging op weg naar La Carbena, waar 
hij genoeg geld voor de smaragd kreeg, 
om er heel Quandamara voor te kopen, 
met de kuiperij van senor Forbeno en 
al het land in de omtrek erbij. Maar 
Manuelo dacht er niet over om Quan- 
damara te kopen, zelfs geen stukje 
er van. Het enige wat hij kocht, was 
een mooi kostuum, een stevige koffer 
en een treinkaartje, en toen hij dat had. 
gedaan, nam hij de trein naar het 
noorden, waar de mensen in grote 
auto's reden en net zulke prachtige 


De grootste geleerde 


van de wereld 


okter, de stakker is dood.” 

Dit zei een zuster in een ziekenhuis in de Ame- 
rikaanse stad Boston, toen de dokter ’s morgens eens 
naar zijn patiënt kwam kijken. 

„Heeft hij nog iets bijzonders gezegd?” vroeg de 
geneesheer. 

„Niets,” zei de zuster. „Ik geloof, dat de stumper 
een beetje achterlijk was. Ik had de indruk dat hij nog 
niet tot tien kon tellen” 

De dokter glimlachte, „Daarin zoudt u zich wel- 
eens kunnen vergissen, zuster... Weet u wel, dat 
de man, die daar ligt, eens het grootste genie werd 
genoemd, dat de wereld ooit heeft voortgebracht. En 
toch was hij n brood te verdienen.” 

De dokter had ge 

Het was William Sides die daar lag, alleen, onbekend 
en vergeten. Toen hij in 1944 stierf, was hij zevenen- 
veertig jaar ond. Zes maanden oud kon hij het alfabet 
reeds opzeggen, op zesjarige leeftijd schreef en sprak 
hij verscheidene vreemde taten en op zijn elfde schreef 
hij een verhandeling over de „vierde dimensie”, een 
onderwerp, waar zelís de knapste koppen nauwelijks 
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raad mee weten. Toen hij amper zestien jaar oud was, 
promoveerde hij reeds als doctor in de wiskunde aan 
de Harvarduniversiteit. … 


En toch kon deze man nergens terecht, Hij was zó 
onpraktisch, dat ze hem zelfs niet konden gebruiken 
aan de beurs in Wallstreet om de rekenmachine te 
bedienen. En toen hij het ziekenhuis werd binnen- 
gebracht, was hij gekleed in vodden en was hij zo arm 
als de mieren. 


kleren gan hadden als Manuelo. 
hd 
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OP EEN MORGEN DAT JOKER AAN ZIJN 
BUREAU DE POST DOORNEEMT LIGT ER 
EEN BRIEF VAN HET MINISTERIE. 


„MAAK U ONMIDDELLIJK KLAAR VOOR 
EEN LANGE REIS NAAR MEXICO! INSTRUC- 
TIES VOLGEN OP HET VLIEGVELD.” 


OOK ZIJN OUDE BANJO WORDT VAN EINDELIJK IS ONZE CAPTAIN DAN ZO- 
ZOLDER GEHAALD EN WEER EENS GE- VER, EN MET EEN STEVIGE HAAL SNOERT 
PROBEERD. HIJ ZIJN KOFFER DICHT. 


JOKER BEGINT PLEZIER IN HET GEVAL TE 
KRIJGEN, TREKT VAST EEN PRACHT- 
KOSTUUM AAN EN DRAAIT ZIJN SNOR 
OMHOOG, 


OP HET AFGESPROKEN UUR WORDT JO- 
KER IN DE WACHTKAMER VAN HET VLIEG. „UW OPDRACHT LUIDT” ZEGT DE MAN GEHEIMZINNIG: „ZONDER HULP VAN UW 
YELD AANGESPROKEN DOOR EEN VREEM- REGERING EEN SPIONNAGEZAAK TE ONTWARREN EN ONS GEGEVENS TE VERSTREKKEN 
(DELING. OVER DE SPIONNEN, DIE NAAR EUROPA EN AMERIKA GEZONDEN WORDEN." 


EVEN LATER LOOPT JOKER MET DE AN- 
DERE REIZIGER DE TRAP OP NAAR HET 
VLIEGTUIG, 


MAAR TWEE DÂGEN LATER VERLAAT EEN RASECHTE MEXICAAN HET TOESTEL IN 
MEXICO. ALLEEN WIJ, DIE DE CAPTAIN NU Al LANG KENNEN, WETEN DAT HET 
JOKER 15. 


MAAR DAT WEET DIE ANDERE MEXICAAN 
NIET, DIE STAAT MET ZIJN HANDEN OP 
ZIJN RUG NAAR CAPTAIN JOKER TE 
GLUREN. 


VERSCHRIËT SPRINGT HIJ OP ALS JOKER 


HEM OP DE RUG TIKT. „ZEG, KAME- 
RAAD,” ZEGT HIJ: „WIE ZOEK JIJ?" 


HIJ TUURT, MAAR ZIET NIETS, WANT HIJ 
ZOEKT EEN ECHTE KAPITEIN VAN DE 
LUCHTMACHT, 


„EAPTART JOKER” BROMT DE ANDER, 
„MAAR HIJ 15 ER NIET.” INEENS KRIJGT 
JOKER EEN IDEE. 


„OOK TOEVALLIG,” BROMT HIJ, „DIE ZOEK IK OOK, IK HEB NOG EEN BEHOORLIJK 
APPELTJE MET HEM TE SCHILLEN! ALS IK DIE KEREL IN MIJN HANDEN KRIJG IS HIJ NOG 
NIET GELUKKIGH" „HA, HAS LACHTE DE ANDER, „DAN WORDT HEM EEN WARME ONT- 
VANGST BEREID, ” 


ZE BESLUITEN ELKAAR TE HELPEN EN BROEDERLIJK GAAN ZE SAMEN OP WEG, OP 
ZOEK NAAR CAPTAIN JOKER. „HIJ WIL HIER ONZE SPIONNEN GAAN ONTMASKEREN, 
MAAR WE ZULLEN HEM LEREN DAT DAT HIER ZO MAAR NIET GAAT!” 


'S AVOID ZIT JOKER ZIJN EERSTE RAP, 


PORT NAAR ENGELAND TE SCHRIJVEN. 
HET AVONTUUR IS BEGONNEN! 
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'OP EEN VAN HUN ZWERFTOCHTEN KWAMEN GOB EN BEP 
VOORBIJ EEN GROOT VLIEGVELD 


HOEN BOB EN DEP HET VLIEGTUIG NADERDEN 
AS EEN VAN DE VLIEGERS REEDS 
UIT OE BRANDENDE MACHINE GEKROPEN 


TEUD] FERuo STRAKS 
VLIEGT ALLES OE LUCHT 


BO5 EN BE DEDER ASO 


ZE METS HOORDEN En 
RENDEN VERDER 
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HAAR TOEN ZIJ WET DE VIEGER DP DE 


HET IF HEEL GOED Fatu oPen 
KERS koralen 


sE 
WL LAAT ALLE GROETEN B 
HEEFT BELEGD, OAT MIJ NALIE 
SN FRAKTEREN va oP pe wees 
DIE MER CEHO0DEN WORDT 
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SIGO GONG KATJORUJE MEE GOT, ER MOGEN MAAR TWEE PASEAGIEE oe Efi SCHATJE 
OM BL BOB EN BEP TE BLIER L WENEER OENKT U ER KAN OAT HET ERG HARD CAATIL 
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loen WET vEu 
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MET OP TIDI IK BEN / 
AU OAT LE 
we Bored venen De 
ee es N 
et Ô 
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STIGGIKS VERTELDE AAN DE VUEGER, OAT MU 
DE NEEF VAN BOB EN BED WAS, EN DAT ZIJ 
MET BEN MEE HOESTEN GAAN NAAR ZIN HUIS 


ite ei DECT END 
Lj MOETEN Wo MET UJ EE 
Eten 


TOEN DE MOCHT HAS AFSELOPEN, 
HOESTEN BOE EN BE? KET. 
ST UIISTAPEN 


1 kon ik me voor het. eerst in 
de armen werpen van mijn 


„moeder”, mijn eigen, echte 
moeder en kon ik met mijn hoofd op 
haar schouder even uithuilen na de 
spanning van de laatste dagen. 

Toen we wat kalmer waren, kwam 
Mathieu dichterbij en zei tegen mij: 

„Wil je eens aan je moeder vertellen, 
hoe goed ik haar geheim bewaard 
heb?” 

„Wist jij dan alles ?” 

Mijn moeder gaf hier antwoord op. 

„Toen Mathieu mij zijn verhaal 
verteld had, heb ik hem verzocht te 
zwijgen; want al had ik de over- 
tuiging, dat Ren mijn zoon was, 
toch moest ik zekere bewijzen hebben, 
waardBor elke vergissing uitgestoten 
was. Hoe smartelijk zou het voor jou, 
beste jongen, geweest zijn, als ik je 
eerst omhelsd zou hebben als mijn 
zoon en als ik je dan later had moeten 
vertellen, dat wij ons vergist hadden! 
De zekere bewijzen hebben wij nu; en 
daarom zijn we voorgoed verenigd. 
Voorgoed zul je nu leven met je 
moeder, je broer en” — nu wees ze 
naar Lies en Mathieu — „met degenen, 
die je liefhadden in je armoede.” 


Sinds ilk mijn moeder terugvond, 
zijn er al verscheidene jaren voorbij- 
gegaan, neen, voorbijgevlogen, want 
ze waren vol van mooie, prettige 
dagen. Op het ogenblik woon ik in 
Engeland op het kasteel van mijn 
voorouders in het Milligan-Pa: 

Het kind, dat alleen stond op de 
wereld, zonder steun heen en weer 
geslingerd door de grillen van het toe- 
val, heeft nu niet alleen een moeder en 
een broer, die hij liefheeft en door wie 
hij wordt bemind, maar ook voor- 


ouders, die hem een eervolle naam en 
een groot fortuin hebben nagelaten. 

Nu volgde cen gelukkige tijd, De 
eens zo kleine, arme zwerver, die 
zoveel nachten in schuren en stallen 
geslapen heeft of in een bos onder de 
heldere sterrenhemel, is nu groot 
geworden en is cigenaar van een oud, 
historisch kasteel, dat door veel 
nieuwsgierigen bezocht wordt. Het 
ligt op tachtig kilometer ten westen 
van de plaats, waar ik me inscheepte 
om Engeland te ontvluchten, ‘en het 
is gebouwd op een door de natuur 
gevormd terras te halver hoogte van 
een berghelling. Vandaar heeft men 
een prachtig uitzicht op een bosrij 
dal. Het kasteel heeft de vorm van 
een dobbelsteen, met op elke hoek 
een ronde toren, en hetis omgeven door 
een groot park. Sinds negen maanden 
woon ik hier nu met mijn moeder, 
mijn broer en mijn vrouw Lize. 

De eerste zes maanden heb ik 
heel veel uten doorgebracht in de 
bibliotheek, waar de eigendom: 
papieren, oorkonden en afstammings- 
bewijzen bewaard worden. Maar ik 
zat daar niet om al die papieren door 
te snuffelen, doch om de blaadje 
waarop ilk mijn herinneringen had 
geschreven, nog eens door te kijken en 
op volgorde te leggen. 

Ik ben namelijk van plan om al 
mijn vroegere vrienden en weldoeners 
uit de tijd van mijn armoede binnen- 
kort op ons kasteel uit te nodige 
Ons eerste kind, cen jongen, die wij 
Mathieu genoemd hebben, zal dan een 
maand oud zijn; en bij die gelegen- 
heid wil ik hun allen cen exemplaar 
geven van het boek, waarin mijn 
avonturen beschreven staan en waarbij 
zij zelf betrokken zijn geweest. Hierdoor 


Vrij naar bet prachtige verbaal van Hector Malot 
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wil ik hun een bewijs geven van mijn 
dankbaarheid voor de hulp en voor 
de liefde, die zij aan mij als vondeling 
bewezen hebben. Dat samenbrengen 
van al die oude kennissen is een 
werrassing voor henzelf, maar ook voor 
mijn vrouw; want die zal haar vader, 
haar zus, haar broers en haar tante 
Cathrien terugzien, waar zij helemaal 
miet op rekent. Alleen mijn moeder en 
mijn broer weten er van. Als er niets 
in de weg komt, zullen zij allémaal 
bij mij logeren en met mij aan tafel 
zitten. Jammer, dat Vitalis, mijn arme 
oude meester, daar niet bij kan zijn! 
Is zou hem zo graag op zijn oude dag 
cen onbezorgd bestaan gegeven heb- 
ben! Nu dit onmogelijk 1s, heb ik hem 
op een andere wijze willen eren. Te 
Parijs, op het kerkhof Montparnasse, 
staat zijn echte naam „Carlo Balzani®” 
gebeiteld op de grafsteen, die mijn 
moeder, op mijn verzoek. op zijn graf 
heeft laten zetten, Een bronzen borst- 
beeld, dat hem voorstelt, zoals hij er in 
zijn glorietijd uit zag, moet de herinne- 
ring aan hem levendig houden onder 
degenen, die hem vroeger bewonderden. 
Een algietsel van dat borstbeeld staat 
op mijn schrijftafel en terwijl ik aan 
mijn verhaal bezig was, heb ik hem 
vaak in de ogen gekeken. Nooit zal ik 
vergeten, hoeveel ik aan hem te dan- 
ken heb. 

In tegenstelling tot de voorspelling 
van mijn oom, James Milligan, is het 
wonder met Arthur gebeurd. Hij zal 
blijven leven. Van een zwakke, hulp- 
behoevende jongen, die door zijn 
moeder ondersteund moest worden, is 
hij tot een flinke, sterke jongeman 
opgegroeid, die allerlei soorten sport 
beoefent. Hij is een uitstekend paard- 
rijder geworden en een goed jager. Zijn 
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Het kasteel heeft de vorm van een dobbel- 
steen, met op elke hoek een vonde loven, 
en het is omgeven door een groot park. 


moeder kan nu op zijn arm steunen, 
als zij mijn gasten zal verwelkomen. 

Ook moeder Barberin zal er zijn. Zij 
zal mijn kleine Mathieu op haar 
armen dragen en de kleine zal een 
wit manteltje aan hebben van cache- 
mir. 

Toen ik mijn moeder gevonden had, 
weigerde moeder Barberin om voor- 
goed bij ons te blijven. 

„Neen, Remi,” had ze gezegd. 
„Mijn plaats is op het ogenblik niet 
meer bij jou. Je zult gaan studeren en 
hard moeten werken om door je ont- 
wikkeling cen echte heer te worden, 
zoals je dat door je geboorte al bent. 
Laat mij maar naar Chavanon terug- 
keren. Maar we gaan misschien niet 
voorgoed van elkaar af. Jij wordt 
groot; je zult eenmaal trouwen en 
kinderen krijgen. Als dat gebeurt en 
ik leef nog, dan zal ik terugkomen 
om voor je kinderen te zorgen. Ouder- 
dom is geen beletsel om kinderen 
goed te verzorgen, want dan heeft 
men ondervinding en heeft men niet 
veel slaap meer nodig. En ik zal heel 
veel van je kind houden; en wees 
ervan overtuigd, dat ik hem niet zal 
laten stelen, zoals men dat jou gedaan 
heeft.” 

En zo is het ook gebeurd. Enige 
tijd vóór de geboorte van onze 
Mathieu heeft men haar gehaald; en 
zij heeft alles verlaten: haar dorp, 
haar omgeving, haar kennissen en 
haar koe, die van de onze afstamde, 
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om naar Engeland te komen en bij ons 
te wonen. Onze kleine Mathieu wordt 
gevoed door zijn moeder; maar hij 
wordt verzorgd, gedragen, beziggehou- 
den en vertroeteld door moeder Bar- 
berin; en voor haar is hij het liefste 
kind, dat zij ooit gezien heeft. 

Terwijl ik zit te schrijven, komt 
Arthur naar me toe, met een krant, 
waarin een bericht uit Wenen is 
opgenomen, dat ik even vertaal: 

„Binnenkort krijgt Londen bezoek 
van de beroemde Mathieu. Ondan 
het overweldigende succes, dat hij 
hier met zijn serie concerten heeft 
behaald, verlaat hij Wenen, omdat 
hij naar Engeland geroepen wordt 
wegens een verplichting, waaraan hij 
zich niet kan onttrekken. Deze 
concerten, waarover ik reeds eerder 
schreef, hebben groot opzien gebaard, 
zowel door de machtige oorspronke- 
kheid van de kunstenaar als door 
zijn talenten als componist. Samen- 
vattend kan men zeggen: D 
Mathieu is cen Chopin op de viool. 

Ik heb dat krantenbericht niet 
nodig om te weten, dat de kleine 
straatmuzikant, mijn kameraad en 
leerling, een groot kunstenaar ge- 
worden is. Ik heb zijn ontwikkeling 
van nabij meegemaakt. Toen wij 
— Arthur, Mathieu en ik — met ons 
drieën nog studeerden onder leiding 
van een leraar, bracht hij van Latijn en 
Grieks niet veel terecht. Maar met de 
muzieklessen maakte hij zulke grote 


vorderingen, dat we de voorspelling 
van de pruikenmaker-musicus van 
Mende, Espinassous, bij hem in 
vervulling zagen gaan, Toch was ik 
erg blij met dat krantenbericht uit 
Wenen en ik was trots op mijn 
kameraad, mijn vriend, mijn broer, 
alsof ik ook aandeel had in zijn 
successen. 

Op dat ogenblik kwam mijn huis- 
knecht binnen met een telegram: 

„Ben langs kortste weg “overge- 
stoken. Toch weer zeeziek geweest. 
Kon pas van Red-Hill telegraferen. 
Heb Christina van Parijs meege- 
nomen. Aankomst Chegford vier uur 
tien. Zend rijtuig. Mathieu.” 

Toen ik van Christina sprak, keek 
ik naar Arthur, maar die sloeg zijn 
ogen neer. Pas op het eind van het 
telegram keek hij me weer aan en zei: 

„ik heb wel zin om zelf naar 
Chegford te gaan. Ik zal de landauer 
vóór laten komen.” 

„Dat is een prachtidee. Dan kun 
je op de terugweg naast Christina 
zitten.” 

Arthur zei daar niets op, maar liep 
vlug de kamer uit. Nu wendde il me 
tot mijn moeder, die juist onder het 
lezen van het telegram binnen was 
gekomen. 

„U ziet, dat Arthur zijn belang- 
stelling voor Christina niet verbergt. 
Dat zegt veel.” 

„Dat zegt heel veel!” 

Ik meende in de toon, waarop 


moeder dat zei, ontevredenheid op 
te merken. Daarom stond ik op en 
ging naast haar zitten, nam haar 
handen in de mijne en drukte er een 
kus op. 

„Lief moedertje, zit er toch niet 
over in, dat Arthur van Christina, 
houdt. Dat lijkt u wel geen schit- 
terende partij, want de wereld vindt, 
dat een verbinding van geld en stand 
pas cen goed huwelijk is. Maar mijn 
eigen huwelijk bewijst toch, dat men 
gelukkig, en zelfs zeer gelukkig kan 
“zijn, als een van beiden niet rijk 
van hoge afkomst is? Zoudt u dan 
len, dat Arthur minder gelukkig werd 
dan ik? Tegenover mij bent u toegeef- 
lijk geweest, omdat u niets kunt weige- 
ren aan het kind, over wie u dertien jaar 
lang geweend hebt, maar dan moet u 
toch ook inschikkelijk zijn voor uw 
andere zoon? Waarom zou u de ene 
zoon minder toestaan dan aan de 
andere ?”” 

Ze legde haar hand op mijn voor- 
hoofd en kuste me. 

„Je bent een lieve en goede jongen! 
Wat een rijkdom bezit jij in zoveel 
broederliefde!” 

„Ja, moeder, die rijkdom heb ik 
gekregen door arm te leven; maar het 
gaat nu niet over mij, doch over 
Arthur. Kunt u me zeggen, waar hij 
cen vrouw kan vinden die liever is dan 
Christina? Zij is toch mooil En de 
opvoeding, die zij gekregen heeft 
sinds we haar uit Lucca gehaald 
hebben, stel haar toch in staat om 
aan al haar verplichtingen in deze 
veeleisende wereld te voldoen 2” 

„Jij beschouwt Christina te veel als 
de zuster van je vriend.” 

„Dat is zo en ik beken eerlijk, dat 
ik niets liever zou wensen dan dat 
Mathieu door het huwelijk van zijn 
zusje in onze familie zou worden 
opgenomen.” 

„Heeft Arthur daarover met jou 
gesproken 2” 

„Ja, moedertje, hij is bij mij ge- 
komen, als bij het hoofd van het 


wat zegt het hoofd van de 
familie ervan?” 

„Die heeft Arthur beloofd, dat hij 
hem zal steunen.” 

„Daar komt je vrouw aan. We 
praten later nog weleens over Arthur.” 

Moet ik nog zeggen, wie wrijn 
vrouw is? Dat heeft u al lang ge- 
raden, Mijn vrouw is dat kleine 
meisje met die grote, verwonderde 
ogen, dat ik eerst Liesje noemde; dat 
meisje met dat sprekende gezicht; dat 
fijne, lichte, luchtige poppetje. Sinds 
zij volwassen is, noem ik haar Lize. 
Stom is ze niet meer; maar wel is ze 
even teer gebleven. Sinds ze op De 
Zwaan werd meegenomen, heeft ze 
mijn moeder nooit meer verlaten. 
Deze heeft toezicht gehouden op haar 
opvoeding en op de lessen, die ze 


volgde; en zij is opgegroeid tot een 
lieftallige jongedame en in mijn ogen 
bezit zij alle mogelijke goede hoe- 
danigheden, omdat ik van haar houd. 

Toen ik aan mijn moeder toe- 
stemming vroeg om met haar te 
trouwen, heeft ze zich daar eerst wel 
tegen verzet; maar tenslotte had ze 
toch toegegeven. 

„Zeg,” zei Lize, toen ze binnen- 
kwam, „wat is er toch aan de hand ? Ze 
doen allemaal zo geheimzinnig! Arthur 
is net met het rijtuig naar het station 
van Chegford vertrokken en de brik 
is naar het station van Ferry gestuurd. 
Wat hebben jullie toch voor een 
geheim 2” 

Wij lachten, maar gaven haar geen 
antwoord. Toen sloeg ze een arm om 
moeders hals en zei: 

„Omdat u ook in het complot zi 
moeder, maak ik me niet ongeru: 
want ik weet van tevoren, dat u vóór 
alles ons geluk op het oog hebt; maar 
dat maakt me juist zo nieuwsgierig.” 

De brik is al een uur weg om de 
familie van Lize te Ferry af te halen 
en kan elk ogenblik terugkomen. Juist 
wil ik opstaan om eens naar buiten 
te kijken, als ik een rijtuig hoor 
aankomen. Alle drie vliegen we naar 
het raam. Het is de brik met de familie 
van Lize. Als zij dat ziet, pakt zij met 
twee handen mijn hoofd vast en 
fluistert ontroerd 

„Wat een verrassing! Wat een heer- 


weer naar buiten en 
herkennen: vader Acquin, tante 
Cathrien, Stéfanie, Alex en Ben. Naast 
Alex zit een oude man met witte 
haren: de meester uit de kolenmijn. 


Van de tegenovergestelde kant komt 
een open landauer aanrijden, waarin 
Mathieu en Chrí 


ina ons toe wuiven. 


Daarachter volgt nog een sjees met 
Bob en zijn broer, die mij meenam naar 
Frankrijk. Bob houdt zelf de leidsels. 
De wagens staan nustil op het voor- 
plein en wij gaan gauw naar beneden 
om onze gasten aan de voordeur te 
begroeten. 

Bij het feestdiner zitten we allen 
aan dezelfde tafel en natuurlijk praten 
we over het verleden. 

„Laatst heb ik,” zegt Mathieu, „te 
Baden in de speelzaal een heer ontmoet 
met witte, puntige tanden. Hij lachte 
voortdurend, ofschoon hij telkens 
verloor. Hij herkende mij niet, maar 
ik had de eer hem een forijn te mogen 
lenen om verder te spelen. Maar 
James Milligan verloor ook die weer.” 

„Waarom vertel je dat nu aan 


Remi,” zegt mijn moeder, „hij is in 
staat om zijn oom met geld te 
steunen.” 


„Goed geraden, moeder.” 

„Om welke reden zou je dat dan 
doen?” 

„Om te maken, dat mijn oom, die 
ons heeft opgcofferd om geld te 
krijgen, zijn dagelijks brood nu te 
danken zou hebben aan degenen, iede 
slachtoffers van zijn geldzucht waren.” 

„Ik heb nieuws gehoord over zijn 
medeplichtigen,” zegt Bob. 

„Over die verschrikkelijke Dris- 
coll >” vraagt Mathieu. 

„Neen, niet over Driscoll zelf. Die 
moet zich ergens ver weg in het 
buitenland bevinden; maar over zijn 
andere familieleden. De vrouw van 
Driscoll is, toen ze dronken was, in het 
vuur gevallen en verbrand. Allen en 
Ned zijn pas veroordeeld om het land 
te verlatei 

„En Kate?” vraag ik. 

„Die kleine Kate verzorgt nu haar 
grootvader. Die oude man leeft nog 


Toen ik van Christina 
sprak, keek ik maar 
Arthur, maar die sloeg 
zijn ogen neer. 
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„„Zeg," zei Lize, toenze 
binnenkwam, „wat is 
er toch aan de hand?” 


een mooie, met fluweel beklede kist 
haalt Mathieu cen zeer oude viool, die 
echter zeer kostbaar is. Ik schuif het 
omhulsel van mijn harp af, waarvân 
het hout kaal geworden is door de 
vele regenbuien. De gasten gaan om 
ons heen staan, maar dan komt er ook 
een hond, een poedel, naar ons toe. 
bat is Cappi, die onde, goede Cappi. 
Hij is wel doof, maar kan nog goed 
n af, 
op ligt, heeft hij de harp herkend en nu 
komt hij zich strompelend melden 
voor de voorstelling. Weer wil hij op 
velen, dat een ander zijn achtetpoten gaan staan om het 
bij zijn haard komt „geacht gezelschap" te begroeten; 
zitten.” maar dat kan hij niet meer. Daarom 
Na het diner komt gaat hij zitten. legt een voorpoot op 
Mathieu naar me toe _ zijn borst en buigt zijn kop voorover. 
en neemt me even Als ons hed uit :s, richt Cappi zich 
apart weer op. Ik geef hem cen schoteltje in 
„De wil je wat voor-_ de bek en hij gaat geld ophalen. 
stellen. Wehebben zó Allemaal geven ze wat en Cappi 
vaak muziekgemaakt _ draagt het geld aan mij af. Zoveel heb 
voor mensen, die ons ik nog nooit ontvangen, alleen goud 
onverschillig waren, en zilver; alles te samen honderd- 
laten we het nu eens zeventig francs. 
doen voor hen, van Ik leg mijn voorhoofd even op zijn 
wie we houden.” kop, net als vroeger, als hij mij troostte. 
Als er geen muziek Die herinnering aan mijn moeilijke 
bij is, schijn jij jeniet jaren brengt mij op een idee en ik 
te vermaken. Denk maak het meteen bekend. 
maar eens aan het ge- „Dit bedrag zal de eerste storting zijn 
val met onze koe, die voor het stichten van een tehuis tot 
er vandoor ging.” hulp aan en huisvesting van kleine 
„Speel jij je Napoli- straatmuzikanten. Moeder en ik zullen 
taanse lied?” voor de rest zorgen.” 
Graag, want daar- „Lieve mevrouw,” zegt Mathieu, 
door heeft Lize haar „laat mij ook een kleinigheid bijdragen 


steeds en woont op 
het plein van de rode 
leeuw. Die opa heeft 
wat geld en ze maken 
het goed. 

zij kouwelijk 
is, dt: beklaag ik 
haar,” zegt Mathieu 
lachend, „want die 
oude heer kan niet 


spraak _ teruggekre- voor uw werk. Als u het mij toestaat, 
gen.” wil ik graag de opbrengst van mijn 

We pakken onze eerste concert te Londen toevoegen 
instrumenten. Uit aan het bedrag, dat Cappi ophaalde." 


EINDE 


HET MEDAILLON VAN ZIJN MOEDER 


Nen 
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Ziedaar de naam van ons nieuw vervolgverhaal, dat 
aanstaande week begint. Nu wij de kleine Remi niet 
meer alleen op de wereld hebben achtergelaten, 
kunnen we opgeruimd en wel onze aandacht gaan 
besteden aan het avontuur van de jonge Cass, die 
de strijd opnam tegen het hele wilde westen om een 
kostbaar kleinood van zijn moeder terug te krijgen. 
Cass hield veel van zijn ouders en van zijn moeder 
in het bijzonder. Alles wilde hij doen om de schurken 
die haar het medaillon hadden ontstolen in de kraag 
te grijpen. Doch Amerika was in de ijd, dat dit ver- 
haal zich afspeelt, nog allesbehalve beschaafd. De 
ärm van de gerechtigheid was te kort om over die 
geweldige prairiën heen te reiken, en dat was voor 
vele deugnieten een gerede aanleiding om zich te 
verrijken ten koste van de arme pioniers, die met 
heel veel moeite trachtten zich een bestaan te ver- 
schaffen door de grond te ontginnen. Die pioniers 
en die cowboys waren heus geen barbaren. Integen- 


deel! Het waren werkzame, ijverige mensen, die niets 
anders deden dan hun moeizaam verworven bezit 
te verdedigen tegen de kwade elementen, En on- 
danks het leed, dat haar was aangedaan, eiste Cass’ 
moeder, dat hij geen wapens zou gebruiken, als hij 
de rovers hun buit ging ontrukken. Cass beloofde dat, 
hoewel hij wist, dat het heel moeilijk zou zijn onge- 
wapend tegen gewetenloze bandieten te moeten 
vechten. Doch hoe hij er in slaagde zonder wapen- 
geweld toch zijn doel te bereiken, dat is de inhoud 
van onze nieuwe vervolgroman, die de naam draagt: 


HET MEDAILLON VAN ZIJN MOEDER. 


Uitsluitend en alleen de grote liefde voor zijn moeder 
deed hem daden verrichten van heldhaftigheid en 
moed, en wij zijn er van overtuigd, dat al onze jeug- 
dige lezers dit boeiende vervolgverhaal met groot 
genoegen zullen lezen, 


Redactie Sjors van de Rebellenclub. 


Hans doet nooit iets dat niet mag, 
Hij is braaf de hele dag, 

Als de jongens buiten spelen, 

Helpt hij juf het werk uitdelen. 


Hans heeft nimmer vuile handen, 
Poetst wel vijfmaal daags zijn tanden, 
In zijn haar zit brillantine, 

Maar dat doet zijn zus Gerdine. 


Nooit zal Hansje stiekem babbelen, 
Nimmer op een dropje sabbelen, 

Hij vindt 't erg als juf moet brommen, 
Daarom maakt hij braaf zijn sommen. 


Als de jongens van de buren 
Weleens door de schutting gluren, 
Dan doet Hansje, leuk is 't niet, 
Of hij 't burenstel niet ziet. 


Want hij wil niet met hen spelen, 
Daar ze wel eens appels stelen, 
Maar de jongens, wat een mop, 
Hingen cens een appel op! 


De appel hing in Hans’ bereik, 
Wat gebeurde er ? Kijk! Kijk! 
Hans dacht: Niemand die het ziet, 
Buurman mist die appel niet! 


Maar het mocht hem niet gelukken 
Appeltje vlug af te plukken, 
Plotseling verdween de vrucht, 
Hans sloeg sidderend op de vlucht. 


Jan, Pim, Kees, de burenblagen, 
Gingen brave Hansje plagen, 

Sinds die dag had Hans geen praatjes, 
Werd met ’t stel zelfs goede maatjes. 


Hansje, braaf zijn, ’t moet gezegd, 
Dat is goed, maar wees 't dan echt, 
Niet alleen als juf het ziet, 

Want dan deugt je braatheid niet! 


GOED GEANTWOORD 


e onverantwoordelijke automobi- 

hst moest voor de rechter ver- 
schijnen. Hij had veel te hard gereden, 
niet op het verkeer gelet, een aan- 
tijding veroorzaakt en dus mensen- 
levens in gevaar gebracht. Gelukkis 
was er een proces-verbaal opgemaakt 
en nu stond hij dan voor de rechter 
om zich te verantwoorden. 

Hij was er helemaal niet van onder 
de indruk en zelfbewust stond hij in de 
rechtszaal voor de rechter. 

„U schijnt wel erg veel haast te 
hebben gehad,” zei de rechter. „U 
reed met grote snelheid, lette niét op 
het verkeer, veroorzaakte een aän- 
rijding en alsof er niets gebeurd was, 
bleef u onverstoord met dezelfde snel- 
heid doorrijden. Is dat zo?” 

„Ja, edelachtbare, dat is zo! Ik ben 


een zakenman en alles wat ik doe, doe 
ik vlug! Dat is mijn gewoonte! En al 
die mensen, die maar de tijd hebben, 
moeten ook maar eens leren hun benen 
wat vlugger te verzetten en net als 
ik doen, alles vlugger afwerken!” 

„Zo, zol” antwoordde de trechter. 
„Maar er zijn nu eenmaal dingen, die 
niet vlug gedaan kunnen worden!’ 

„Onzin, edelachtbarel Alles kan 
vlug gedaan worden! Als men maar 
wil!” ging de gevaarlijke automobilist 
onverstoorbaar verder. 

„Ik geloof het niet,” meende de 
rechter vriendelijk. „Weet u wat, ik 
veroordeel u tot twee maanden ge- 
vangenisstraf. Als u alles vlug kunt 
doen, dan moet u maar eens proberen, 
die zestig dagen vlugger voorbij te 
laten gaan.” 


15 


BUFFALO BILL 


IK MAG ZO'N KOSTBAAR GE. 
SCHENK EIGENLIJK NIET AANNEMEN } (AAN, HET DIER IS BIJ JOU IN 
GENERAAL, MAAR ZOLANG WERVEL. GOEDE HANDEN. HET IS EEN 
WIND NIET HIER IS, ZAL IK HEM 'PRACHTPAARD. 
GRAAG GEBRUIKEN. 


BĲ DE DEUR VAN DE FORT-WINKEL GEKOMEN, BLEVEN DE BEIDE 


TOEN GENERAAL CUSTER EN BUFFALO BILL TERUG- 
NEEM HET MAAR GERUST \ GINGEN, ZAG DE BEROEMDE WOUDLOPER BĲ DE STALLEN 
EEN SOLDAAT STAAN. HET WAS DE MAN MET HET 
BAARDJE, DIE HIJ IN DE TREIN GEZIEN HAD 


WE GAAN NU 
NAAR DE FORT. WINKEL, 

CODY JE ZULT DAAR EEN 

BEKENDE VAN JE ZIEN. 


NU VERSCHEEN OOK EEN MEISJE IN DE DEUROPENING. 


MANNEN VERBAASD STAAN. DE DEUR WERD OPENGESTOTENENEEN | Zij WAS ALS SOLDAAT GEKLEED; ZIJ DROEG HOGE 


SOLDAAT YLOOG NAAR BUITEN … 
NY FerT 
WINKEL, 


HET MEISJE WAS INDERDAAD EEN NICHTJE VAN BUFFALO BILL, ZIJ HEETTE JANE; 
Zij DEED NIETS WEVER DAN MET HAAR OOM MEERIJDEN OVER DE PRAIRIE. 


WEL HEB IK VAN M'N IK ZIE WEL, DAT JE NOG 
LEVEN, DAAR ZIE IK EINDELIJK OOM NIETS VERANDERD BENT, JANE. 
BILL WEER EENS WAAR BENT U AL DIE TIO A JE MOEST JE EIGENLIJK SCHAMEN, 


GEWEEST? IK HEB U GEMIST . DAT JE ZO'N VECHTERSBAAS 
BENT. MAAR IK BEN BU, 


DAT IK JE WEER ZIE, 


LAARZEN EN OP HAAR LANGE KRULLEN STOND EEN 
SOLDATENPE. 


HET OOG. NAAST DE WINKEL STOND EEN SOLDAAT. HET 
WAS WEER DE MAN MET HET ZWARTE BAARDJE. EN HIJ 
HAD EEN GEWEER IN ZIJN HANDEN . 


MAAR, 
MAAR …… DAT IS 
MIJN. NICHTJE 
JANE 1 


REGAN, JE BENT EEN 
BEDRIEGERI ALS JE WEER 
PROBEERT IETS TE KOPEN, 
MEI VALS GELD, ZAL IK 
MET JE GEVOELIG BE 


MAAR DAAR. 
OM HOEF JE 
NOG NIET ZO 
HARDHANDIG 


NATUURLIJK, 
JANE, IK KOM JE 
VANAVOND WEL 


IK BEN GEEN VECHTERSBAAS, AL 


OOM IK MOET OP DE WINKEL PASSEN, EN DIE 
SOLDAAT WILDE VALS GELD GEVEN. VAN. 
AVOND WORDT ER EEN BAL GEGEVEN IN 

HET FORT. GAAT U MET MIJ MEE? 


HOED U 


SN TERWIJL BUFFALO BILL ZICH OP ZIJN KAMER VERFRISTE EN VI 
KLEEDDE, WAREN ZIJN GEDACHTEN VOORTDUREND BEZIG 
MET HET VERDACHTE GEDRAG VAN DE SOLDAAT; Lo 


TERWIJL HIJ MET JANE SPRAK, DRAAIDE BUFFALO BILL ZICH OM 
EN GING TUSSEN DE GENERAAL EN DE SOLDAAT STAAI KOM, CODY, Ik zát 

DE MAN GROMDE KWAAD EN LET ZIJN GEWEER ZAKKEN, JEDE WEG WIJZEN NAAR 

JE KAMER IN HET FORT JE 

HOE LAAT MOET Ik N zuur se wel wien op U 

JE HALEN. JANE?) FRISSEN NA JE LANGE zeis BPS 5 aen ER zO GOED 

EN EEN SCHOON UNIFORM, K, ALS ZEKER VAN, DAT DIE 

AANTREKKEN VOOR HEL Lg \ MAN ZIJN GEWEER OP DE 

Á br GENERAAL GERICHT HAD. 

IK WEET NIEL WAT HIJ IN 

ZN SCHILD VOERT, MAAR 


IS ACHT UUR 


DES AVONDS HEERSTE ER EEN OPGEWEKTE) 
STEMMING IN EEN VAN DE GROTE 

ZALEN VAN HET FORT, WAAR HET BAL 
GEHOUDEN WERD. JANE HAD VOOR 
DEZE GELEGENHEID EEN MOOIE JURK 
UITGEZOCHT, MAAR ZIJ DROEG NOG 
STEEDS HAAR HOGE LAARZEN … 


IN EEN HOEK VAN DE FEESTZAAL STOND IK BEN BUI, DAT KOLONEL CODY 
GENERAAL CUSTER TE PRATEN MET ZIJN (Bij ONS GEKOMEN IS. MANNEN 
BROER TOM EN KAPITEIN KELOG. ZOALS HIJ KUNNEN WIJ ZEER 
NIEMAND ZAG, DAT ACHTER HEN EEN | GOED GEBRUIKEN BIJ ONS 

DEUR STILLETJES WERD GEOPEND … MOEILIJK WERK HIER 


VALLEI 


NIET ZÖ 
HAASTIG, 
VRIENDJE 1 


DE MAN VIEL ALS EEN BLOK HOUT OP OE VLOER, OÊ MUZIEK 
WERD AFGEBROKEN. IEDEREEN HIELD OP MET DANSEN EN 
WEP OP HET GROEPJE TOE. 


DE MAN IS MET DEZELFDE TREIN ALS IK 
VAN WASHINGTON NAAR BISMARK 
Gan 


Wij REDENEN VATTE IK WANTROU. 
D WEN TEGEN HEM OP, IN HET 
FORT HEB IX HEM STEEDS IN, 
HET OOG GEHOUDEN, 


os nan oak car \ ff VEER TEOEN, 
ke ne SL, \( OS,OPZEGD, OA 
HEET CROON JAREN GELEDEN HEEFT HIJ 

IN MIJN REGIMENT GEDIEND EENS, NA 


IK DENK, DAT HIJ KORTGELEDEN IS VRIJGE. 
GENERAAL 


KOMEN EN DAT HIJ ONDER EEN VALSE NAAM WEER 
DIENST HEEFT GENOMEN WAARSCHIJNLIJK WAS 
HET ZIJN BEDOELING OM WRAAK OP MIJ TE 


NEMEN, HET ZOU HEM OOK GELUKT 
HET BEROVEN VAN GESNEUVELDE 


SOLDATEN DAARVOOR MOEST 
IK HEM VEROORDELEN TOT 
TEN JAAR GE. 


HIJ DEED LEER VERDACHT, ZIET U WEL OOM, ALs u 

DUS HET SPREEKT VANZELF. ERGENS KOMI, GEBEURT ER 

DAT IK HEM IN HET OOG ALTIJD IETS AtS U LANG IJ DAI ZAL WEL, JANE, 
HIELD. IK DENK DAT HIJ ONS BLIJFT, KUNNEN WIJ NOG WAN HIER IN HET WILDE 
DOOR ZIJN WROK HALF HEEL WAT AVONTUREN (7 E WESTEN KAN ALTIJD HET EEN 
BUITEN ZINNEN IS GE- BELEVEN We OF aNDER GEBEUREN. MAAR 
RAAKT, EEN DOKTER Vk re NU HEBBEN WE FEEST EN 
MOET DAT EENS TER. fi H . GAAN WE GEZELLIG 

DEGE ONDERZOË. 3 7 DANSEN. 

KÉN. KUNNEN Wij 

WEER GAAN DAN-/@ 

SEN, GENERAAL \ GF 


meno sua \Q, SG 
DEFTIG EEN BUIGING 


VOOR ZIJN NICHTJE EN ES 
BEGON MET HAAR ÎE ú 
DANSEN e 


ONE: 


„Het zal mijn laatste reis zijn… 


ean Baptist Charcot werd in 1867 
J te Neuilly bij Parijs geboren. Het 

was cen pientere 
en avontuurlijk aangelegd. Zijn vader 
was dokter in het kleine plaatsje, 
niet zo maar,cen plattelandsgenee 
heer, maar een beroemdheid op ge- 
neeskundig gebied. 

„Ik wil ook beroemd worden,” zer 
Jean vaak. „Ik word óúk dokter.” Met 
al zijn wilskracht streefde hij dat doel 
na en toen hij negenentwintig jaar oud 
was, werd hij reeds benoemd ais profes- 


t 
ter Charcot had één hobby: 
van alles wat met de beide polen van 
de aarde samenhing. Hij las de be- 
schrijvingen van poolreizen en pool- 
ontdekkers. Hij snuffelde in boeken 
over pooldieren en_poollandschappen. 
Hij verdiepte zich in studies over de 
poolzeeën en pooleilanden. 

En zijn liefhebberij werd hem en- 
kele jaren later te machtig: hij ruilde 
zijn witte doktersjas voor cen zee- 
manspak. In plaats van directeur van 
de hogeschool voor geneeskunde werd. 
hij leider van een poolexpeditie. 

Voor eigen rekening lict hij een schip 
bouwen dat France (Frankrijk) ge- 


doopt werd, en als taak stelde hij 
zich: de Franse vlag te laten wapperen 
in de zuidelijke poolstreken. 

Het was maar een kleine expeditie 

met weinig huipmiddelen, bedoeld ats 
proef. De resultaten waren zeer goed. 
In de Palmer-archipel werd een eiland 
outdekt en onderzocht en bij thuis 
komst was de Franse regering buiten- 
gewoon tevreden over het gedane werk. 
Maar dokter Charcot antwoordde: „Dit 
is nog maar een begin van ons werk. 
Wij gaan grootsere dingen doen.” 
Dat was geen grootspraak, maar 
jn vast voorgenomen plan. 
Dokter Charcot liet een nieuw schip 
bouwen. Een driemaster met cen hulp- 
motor. De Franse regering liet het miet 
alleen bij mooie woorden, maar toonde 
haar belangstelling door een flink ge- 
deelte van de onkosten te dragen. 
Niets werd aan het toeval overge- 
laten en het schip dat de naam kreeg 
Pourquoi pas, was een van de best- 
uitgeruste schepen die ooit naar de 
zuidpool waren vertrokken. 

Pourquoi pas? Waarom niet? 

Dat was het antwoord van dokter 
Charcot aan allerlei mensen, familie- 
leden en vrienden, die hem probeerden 
tegen te houden. 


Ir 


zel Charcot 


iid 


„Ik ga.… en waarom zou ik het 
niet den 2” 

„Je hebt het thuis goed en als dokter 
was je ook beroemd.” 

„Inderdaad — maar die uitgestrekte 
witte poolvlakten lokken me," 

„Gevaren? Goed, maar niet méér 
dan in cen drukke straat vain Parijs.” 

„Kou? Alles went” 

„Ontberingen en armoede? Doet 
geen mens kwaad om dat eens mee te 
maken, Pourquoi pas ? Waarom niet 2” 

“Terwijl het schip werd gebouwd, 
studeerde hij hard om alles to weten te 
komen wat cen leider, een_kapite 
een zeeman van een poolexpeditie 
moest kennen en kunnen. Want hij 
was van plan enkele jaren weg te 
blijven. 

In 1907 begon de grote reis en 
vier jaar later keerde hij pas terug. 
Hij stuurde zijn schip door onherberg- 
zame poolstreken, tussen onbekende, 
barre woestenijen naar eenzame ver- 
ten, waar geen mens ooit een voet had 


Maar de kapitein vergiste zich in de vuurtorens en kwam te dicht bij de kust. Het schip sloeg te pletter en 


Jean Baptist Charcot. 


ontdekte een geheel on- 
kuststrook en kwam zui- 
delijker dan ooit een schip was geweest. 
En met waardevolle gegevens en 
kostbaar materiaal keerde de dokter 
voor de tweede maal uit het grimmige 
zuidpoolgebied terug naar de bewoon- 
de wereld. 

Hij werd geëerd en geroemd en de 
streek die hij ontdekte, draagt nog 
steeds zijn naam: Charcot-land. 


Maar nu hij zo lang rond de zuidpool 
had rondgezworven, wilde hij ook wel- 
eens een kijkje gaan nemen op de 
noordpool. 

Zesmaal ging hij als leider van een 
expeditie op stap. In 1926 stuurde de 
Franse academie van wetenschappen 
hem uit met de opdracht de wateren 
en de bodem van Groenland te onder- 
zoeken. 

In 1928 stevende hij opnieuw noord- 
waarts en ditmaal als mensenredder 
om generaal Nobile, een Italiaanse 
ontdekkingsreiziger, die de tocht naar 
de noordpoool met een luchtschip 
had ondernomen, te redden. De Frans- 
man Guilbaud en de beroemde Noor 
Amundsen zochten per vliegtuig de 
ijsvlakten af. maar kwamen zelf in 
moeilijkheden en zijn nooit terug- 
gekeerd. Van Amundsen en Guilbaud 
noch van generaal Nobile kreeg Char- 
cot taal of teken te zien. De Italiaan 
werd echter later toch gered. 

Het Parijse genootschap voor vol- 
kerenkunde vroeg hem in 1935 om 
nogmaals een reis naar Groenland te 
maken met enkele andere geleerden: 
uit Zwitserland ingenieur Robert 
Gessin; uit Denemarken graaf el 
Knuth; en twee Fransen, Michel Terez 
en Paul Emile Victor. 

Dokter Charcot stemde toe, al zei 
hij er bij: „Ik neem dan tevens af- 
scheid van de polen. Dit zal mijn 
laatste reis zijn." 

De Pourquoi pas meerde in een 
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van de baaien van het Koning-Wil- 
helmland en van daaruit ondernamen 
de vier avontuurlijke jonge onder- 
zoekers een tocht van duizend kilo- 
meter diep naar de binnenlanden van 
Groenland. Dokter Charcot zelf ging 
niet mee, omdat hij met zijn achten- 
zestig jaren de vermocienissen van 
zo'n tocht niet meer kon verdragen. 
Met de hulp van Eskimo's beklommen 
zij bergen van twee- à drieduizend 
meter hoogte en zes weken lang hoorde 
men niets meer van hen. Op de Pour- 
quoi pas vroeg men zich iedere dag 
af: zouden ze nog leven? Wat zou er 
met hen. gebeurd zijn ? 

Tot plots uit Angmagssalik het 
bericht kwam dat de mannen daar 
behouden waren aangekomen. De 
Pourquoi pas werd weer zeilklaar 


gemaakt en stevende naar het zui- 
den, regelrecht naar Reykjavik om 
nieuwe voorraden op te doen. Van 
Reykjavik naar Angmagssalik om de 
vermiste mannen op te halen. Maar 
ter hoogte van de Faxafjord stak een 


Waar komt 5 
het 3 
spreekwoord / 


vandaan: 8 


van hebt. 


luisterde naar 


kingen waren er volkomen naast. 


„Schoenmaker, blijf bij je leest”? 


Wij hebben allemaal weleens dit bekende gezegde gehoord. Het 
betekent zoveel als: bemoei je niet met dingen, waar je geen verstand 


Welnu, dat spreekwoord 1s afkomstig van de Griekse schilder Apelles. 
Hij leefde voor het begin van onze jaartelling en stond zeer in aanzien. 
Eens had hij een schilderij gemaakt en tentoongesteld. Onder de bewon- 
deraars stond ook een schoenmaker, die, als deskundige natuurlijk, 
aanmerking maakte op de schoenen die de 
schilderij droegen. „Daar deugt niets van!” 
ijn verklaring en gaf hem gelijk. Hij dankte de man en 
beloofde het te zullen veranderen. Door die erkenning ging de schoen- 
maker menen, dat hij cen prima kunstkenner was en maakte nu ook 
aanmerkingen op andere gedeelten van het schilderij, doch die opmer- 


Toen voegde Apelles hem toe: „Schoenmaker, blijf bij je leest!” En 
tot op de dag van heden is dat gezegde een gevleugeld woord gebleven. 


hevige storm op. Bij Reykjanek pro- 
beerde de kapitein te keren om naar 
het veilige Reykjavik terug te keren. 
Maar de kapitein vergiste zich in de 
vuurtorens en kwam te dicht bij de 
kust. Het schip sloeg te pletter en 
slechts één man kwam als door een 
wonder door de woedende branding 
heen nog levend aan de wal. Tweeën- 
veertig mensen vonden de dood in 
de golven. Ook dokter Charcot. 

En wederom betaalde een geleerde, 
die met moed en durf en doorzettings- 
vermogen onze kennis van de aardbol 
verrijkte, zijn werk met zijn eigen 
leven, 

De wereldpers schreef: „Charcot 
was cen van de grootste wetenschappe- 
lijke ontdekkers van deze eeuw en zijn 
dood is een groot verlies. Gevaren, 
armoede, kou konden hem nict weer- 
houden. Hij heeft recht ingeschreven 
te worden in het gulden boek der 
dapperste ontdekkingsreizigers aller 
eeuwen.’ 

Pict Broos 


3. Hij. rijdt naar de rivier en stijgt 

van zijn paard af, „Kijk daar eens,” 

zegt hij en wijst naar de andere oever. 

„Maar dat is een echt indianenkamp!” 

roept Dollie. „Kunnen wij niet naar 
hen toegaan?” 


t. Tommie de soldaat staat te praten, 
met Dollie, als juist Cowboy Tex 
op zijn paard voorbijkomt. „Hallo, , 
Tommie en Dollie!” roept Tex. „Ik heb, 
een verrassing voor jullie! Als jullie’ 
meegaan, laat ik 'm zien!” 


4. „Natuurlijk wel,” zegt Cowboy Tex. 

„Dan zal ik je aan mijn vriend het grote 

opperhoofd’ Witte Wolk voorstellen. 

„Oeg," zegt Witte Wolk, als hij Tex 

ziet, want dat zeggen alle indianen als 
zij iemand groeten. 


2. „O, ja, wat graag,” roepen Dollie-en: 
Tommie tegelijk. Dus “klimmen ze 
allebei op Batty's rug: en volgen: 
Cowboy Tex door de straten. „Iksben 
nieuwsgierig, wat dat kan zijn," zegt 
Dollie. Maar Tex zegt niets. 


5. Tex zegt ook „Oeg” en Dollie en 
Tommie zeggen eveneens „Oeg”. Zij 
moeten bij het kampvuur komen zitten, 
en Witte Wolk neemt zijn vredespijp. 
Hij biedt hun ook een trekje aan, 
maar zij weigeren beleefd, 


6. Witte Wolk is daarover eerst zeer 
teleurgesteld. Niemand wil een trekje 
uit zijn pijp nemen. Maar Dollie heeft 
een zak met snoep en geeft er ook een 
aan het opperhoofd. Hij is zo blij, dat 
hij zijn pijp vergeet. 


7. Toen de zak met lekkers leeg was, 
stelde het opperhoofd voor een dansje 
rondom de totempaal te maken. Zo'n 
totempaal is van hout, mooi uite 
gesneden en met vrolijke kleuren ber 
sèhilderd. Het-is een echte leuke paal. 


8. Tex houdt niet van dansen en 
daarom gaat hij maar op de tomtom 
slaan. Datiseen soort indianentrommel. 
De kinderen spelen. hopsasa in een 
deken en ondertussen maken de indie 
aanse vrouwen het eten klaar. Het is 
een: groot feest. 
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tje zo dun de roerdomp 
riet, zijn ogen strak op de In- 
tigd. Vertrouwend op zijn 
wacht hij de gebeurtenis- 


s 

geze dichterbij. 

chts zijn ze nog verwijderd. Dan vindt 
de roerdomp het genoeg en hevig vleugel- 
slaand verheft hij zich uit de bescher- 
mende ruigte en op traagslaande holle 
wieken zoekt hij rustiger oorden op. Hevig 
zijn de jongens geschrokken en nog na- 
trillend ogen ze de overrompelende, bruine 


p 
mogelijk, nek en snavel wijzen in één lijn 
omhoog. Zijn bruine kleur en de donkore 

jen op de hale doen de vogel één wor- 

met de omgeving van rietstengels. Je 
zult hem dan ook slecht ien krijgen 
wanneer hij zich op het leatste moment 


Roerdomp in paalstand. De korte, dikk 
nek rekt zich als een rietstengel, 


meestal verborgen in het zompigste ri 
land, waar hij op grote, groene poten 
dachtzeam rondstapt, De sterke dolk 
ken onfeilbaar toestoten op alias 


en nu en dan 
onderbreekt Jan plats. „Kijk! Wat doot dat 
vogeltje vreemdi” Onhandig vleugelklep- 
pend, alsof zij niet meer in stoat is to 


“zeilt de ransui} op donzige vlerken uit het 
elzenbosje. 


Schuw en eenzelvig stapt hij op grote, 
groene pôten door de zompigste riet- 
wildernis. 


Veilig weggestopt tussen brandnetels en 
zevenblad ligt het heiligdom van de rietgors, 


vliegen, fladdert het rietgorswijfje voor Jen 
uit, die moeite doet haar to pakken. „Dat 
ze om ons te verleiden, haar te vol- 
gen,” zegt Dries, Haar bedoeling is te vor- 
hinderen dat het nest vinden, dat 
hier dicht in de buurt moet zijn. Maar we 
zullen eens zoeken." En niet lang daarna 
bewijst een juichkreet van Theo det het 
gelukt is. Veilig weggestopt tussen brand- 
netels en zevenblad ligt daar het heiligdom 
van de rietgors, Vier eitjes, versierd met 
warrige kribbaltjes en krabboltjes, liggen 
rin. Op aandringen van Dries blijven ze er 
niet lang en raken het ook niet 
„Wezels en andere eierrovers zullen 
onbeschermde nestje des to eorder vind 
wanneer mensenhanden het aange 
hebben,” waarschuwt hij. 's Avonds, 


U neer het drietal op weg is naar huls, 


schalt in de verte de brullende bas van 
de roerdomp: „Oo-oemp.” Een buitenge- 
woon en vérklinkend geluid. „Het is net als- 
of er gen auto toetert,” vindt Jan, Vroeger 
dacht men, dat do roordomp zijn bek vol 
water zoog en het dan met kracht weer 
uitspoot. Anderen beweerden weer stellig 
gezien te hebben, dat da vogel zijn kop en 
nek eenvoudig onderdompelde om zijn 
roep te uiten. Hoe aardig dit ook gevon- 
den mag zijn, waar is het niet. Als 

slotte de ‚„domphoren” zwijgt, hullen 

en schemer het rietland in een gel 


U zinnig kleed. Doch ook dan voelt de 


roerdomp zich thuis en evenals de rans- 
uil, die de dag verslepen heeft in het 
elzenbosje en op donzige vlerken over de 
tietpluimen zeilt, neemt hij zich voor een 


vette muis te verschalken. 


IK wiL VAN JE RIJ-NUMMER 
GRAAG EEN FILMPJE MAKEN 


DE DAME LAAT VIKKIE NIET LANG IN SPANNING. „IK BEN DIRECTRICE 
VAN DE EUROPA-FILMFABRIEK,' ZEGT ZIJ. „IK HEB JE IN HET CIRCUS 
ZIEN RIJDEN; JE DOET HET ERG MOOI, EN NU WIL IK GRAAG 
EEN KORTE FILM VAN JE MAKEN. „DAT IS HEERLIJK, MEVROUW,” 
ANTWOORDT VIKKIE OPGEWONDEN; „IK ZAL HET HEEL GRAAG DOEN.” 


VEEL SUCCES MET JE EERSTE FILMPJE, VIKKIE 
sf lij 


KOMEN. DE VOLGENDE MORGEN IS ZIJ AL VROEG WAKKER. MEVROUW 
MATINA ZEGT, DAT ZIJ MAAR FLINK MOET ONTBIJTEN, WANT 
HET FILMEN ZAL WEL LANG DUREN EN HET IS ZEER VERMOEIEND. 
DE FILMFABRIEK 


( WAT VREEMD! ALLES IS 
GESLOTEN! 


VIKKIE HOOPT, DAT ZIJ DADELIJK MEVROUW MEES ZAL ZIEN, DE DIREC- 
TRICE, DIE HAAR HEEFT UITGENODIGD. MAAR TOT HAAR VERBAZING 
ZIET ZIJ, DAT DE GROTE DEUR VAN HET HOOFDGEBOUW DICHT IS; 
ER HANGT EEN GROOT BORD „GESLOTEN OP. ER IS OOK NIEMAND 
TE ZIEN; HET LIJKT WEL, OF DE FILMFABRIEK GEHEEL VERLATEN IS 


TIJDENS EEN CIRCUSVOORSTELLING, DIE DE DANSERESJES VIKKIE 
EN MORA BIJWONEN, MOET VIKKIE PLOTSELING OPTREDEN IN 
DE PLAATS VAN EEN ZIEK GEWORDEN ee NA HET 
P ZOEKEN 


NUMMER KOMT EEN DAME VIKKIE IN HAAR KLEEDKAMER 


MEVROUW MATINA 
ZEGT, DATJE É 

MORGEN JE FILMPJE 

KUNT GAAN MAKEN 


€ 


EEA 


OPGEWONDEN PRATEND GAAN DE TWEE VRIENDINNETJES NAAR 
HUIS. VIKKIE IS ERG NIEUWSGIERIG, ZIJ IS NOG NOOIT IN EEN 
FILMFABRIEK GEWEEST. MAAR EERST MOET ZIJ AAN MEVROUW 
MATINA, DIE OVERAL MET HEN MEEREIST, VRAGEN OF ZIJ HET 
GOEDVINDT. MEVROUW MATINA HEEFT GELUKKIG GEEN BEZWAREN 


MET DE BUS RIJDT VIKKIE TOT BUITEN DE STAD; DAARNA MOET ZIJ 
NOG EEN KORTE WANDELING MAKEN NAAR HET TERREIN, WAAR DE 
FILMFABRIEK LIGT. IN DE VERTE KAN ZIJ DE GROTE GEBOUWEN ZIEN, 
WAARIN DE STUDIO'S ZIJN GEVESTIGD. VIKKIE IS ZO NIEUWSGIERIG NAAR 
ALLES WAT ZIJ DAAR ZAL ZIEN, DAT ZIJ NOG VLUGGER GAAT LOPEN 


mi 
| 


IK KAN NIET NAAR BINNEN. 
WAT MOET IK NU DOEN? 


EE 


MOEDELOOS EN TELEURGESTELD GAAT VIKKIE OP DE TRAP ZITTEN, 
WAT MOET ZIJ NU DOEN? ZIJ HAD ZICH ZO VERHEUGD, DAT ZIJ EEN 
FILMPJE MOCHT MAKEN, EN NU KAN ZIJ NIET EENS IN DE STUDIO'S 
KOMEN! ZIJ KAN WEL HUILEN VAN TELEURSTELLING! MEVROUW 
MEES ZAL TOCH GEEN GRAPJE MET HAAR UITGEHAALD HEBBEN …? 
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Ten 


EEN DRAMA à ë 


IN LIJFLAND 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: 


In de tweede helft van de vorige eeuw probeerde een vluchteling uit Siberië, dwars 
door Rusland heen, Lijfland te bereiken. Politie en wolven volgen hem op de voet. Wij 
maken dan kennis met de familie Nicolef in een voorstad van Riga. Met vader Dimitri 
Nicolef, zijn dochter Ilka en haar broer Jan, alsook met dokter Hamine en de heer 
Delaporte, een vriend van de familie. Ilka blijkt de verloofde te zijn van een naar 
Siberië verbannen advocaat, Wladimir Yanof. Yanofs vader was in die tijd overleden 
en had aan Dimitri Nicolef twintigduizend roebel ter hand gesteld om die voor zijn 
zoon Wladimir te bewaren, als hij ooit zou terug keren. Hoewel Nicolef nog geld schul- 
dig was aan de harde Johansen, raakte hij Yanofs geld niet aan. Dan maken we kennis 
met de bankloper Poch die in een rijtuig naar Pernau gaat. Poch wordt dan onderweg, 
in de herberg Het Gebroken Kruis, vermoord en de politie gaat er heen om een onder- 
zoek in te stellen. 


et huwelijk had inderdaad bin- 
nen enkele dagen te Riga moc- 
ten plaatshebben, en nu zou 
de bediende, in plaats van naar de 
kerk te gaan, naar het kerkhof ge- 
dragen worden! 

Wat de majoor aangaat, al was hij 
begaan met het slachtoffer, toch in- 
teresseerde het hem veel meer, hoe hij 
het moest aanleggen om de moorde- 
naar te pakken te krijgen. En daarvan 
was nog niets te zeggen, voordat ze de 
plaats van de misdaad hadden bezocht 
en wisten, onder welke omstandig- 
heden de moord was begaan. Misschien 
zouden ze de een of andere aanwijzing 
vinden of een spoor, dat ze konden 
volgen 

De majoor was eigenlijk wel geneigd 
in deze moord de hand te zien van een 
van die zwervers, die in die tijd een deel 
van het Lijflandse grondgebied on- 
veilig maakten. Als dat zo was, dan 
was er alle reden om te hopen, dat de 
justitie met behulp van de politie- 
patrouilles de moordenaar van Het 
Gebroken Kruis zou kunnen grijpen. 

“De rol van dokter Hamine zou zich 
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bepalen tot het medische onderzoek 
van het lichaam van de vermoorde, ten 
behoeve van de justitie. Hij zou dit 
onderzoek afwachten, voordat hij een 
uitspraak deed. 

Maar op dit ogenblik werd hij door 
iets anders beziggehouden en zelfs ver- 
ontrust: toen hij de vorige dag zijn ge- 
bruikelijke bezoek bij de leraar wilde 
afleggen. was deze niet meer thuis. 
Ilka vertelde hem, dat haar vader op 
reis was. Diezelfde dag had Nicolef 
haar gezegd, dat hij Riga voor twee of 
drie dagen verliet, en daarna had zij 
hem niet meer teruggezien. Waar was 
hij heen? Daar was geen enkele aan- 
wijzing. Was hij een dag tevoren al 
van plan geweest op reis te gaan ? Dat 
moest wel, want Nicolet had geen 
enkele brief meer ontvangen, sinds hij 
was thuisgekomen. Toch had hij die 
avond nergens over gesproken, noch 
met zijn dochter, noch met zijn 
vrienden. 

Hadden zij de indruk gehad, dat hij 
meer zorgen had dan gewoonlijk? 
Misschien wel, maar aan zo’n in zich- 
zelf gekeerd man vraag je niet naar de 


door Jules Verne 


Vil 


oorzaak van zijn zorgen. Alleen stond 
vast, dat hij de volgende morgen al heel 
vroeg op weg was gegaan. Met een kort 
briefje had hij Ilka hiervan op de 
hoogte gesteld, zonder het doel van zijn 
reis te vermelden. 

Dokter Hamine had Ika dus zicht- 
baar verontrust achtergelaten en hij- 
zelf was niet minder bezorgd. 


De berline vorderde snel. Een voor- 
uitgezonden ruiter zorgde er steeds 
voor, dat op de pleisterplaatsen verse 
paarden klaarstonden. Er ging dus 
geen tijd verloren. Waren ze drie uur 
eerder uit Riga vertrokken, dan had- 
den ze nog diezelfde dag met het onder- 
zoek kunnen beginnen. Het was droog 
en ook een beetje koud. Onder een 
lichte bries uit het noordoosten was de 
storm van de vorige dag gaan liggen. 
De grote weg, die zo onbarmhartig 
door de storm was gegesèld, kostte de 
paarden toch heel wat inspanning. 
Halverwegen het traject onderbraken 
de reizigers een half uur hun tocht om 
te eten en dadelijk daarna vertrokken 
ze weer. 

Ze zwegen, als verzonken m gedach- 
ten. Uitgezonderd een enkel woord 
tussen Frank Johansen en majoor 
Verder bleef het stil in de berline. Hoe 
snel ze ook verder kwamen, ze vonden 
toch, dat de postiljons niet hard ge- 
noeg opschoten. De ongeduldigste van 
de reisgenoten, de majoor, spoorde 
hen aan met zijn raadgevingen, over- 
stelpte hen met verwijten en uitte zelfs 
dreigementen aan hun adres, als het 


rijtuig bij het bestijgen van een helling 
wat langzamer ging. 

Om kort te gaan, het sloeg vijf uur 
toen de berline-halthield bij de laatste 
pleisterplaats voor Pernau. De zon, die 
al laag boven de horizon stond,’ zou 
weldra verdwijnen en Het Gebroken 
Kruis lag nog een werst of tien verder. 

„Heren,”” sprak rechter Kerstorf, 
„het zal volslagen donker zijn als we bij 
de herberg aankomen, en dat is geen 
geschikt ogenblilt om ons onderzoek te 
beginnen. lk zou u dus willen voor- 
stellen het tot morgen vroeg uit te 
stellen. Bovendien zullen we geen ge- 
schikte kamers in die herberg vinden 
en dus lijkt het mij beter hier in deze 
herberg de nacht door te brengen.” 

„Dat lijkt mij een verstandig vaor- 
stel,” antwoordde dokter Hamine, „en 
als wij dan bij het aanbreken van de 
dag weer vertrekken, ….” 

„Laten wij dan hier blijven,” zei 
Frank Johansen daarop, „als majoor 
Verder er tenminste geen bezwaar in 
ziet.” 


„Ik zie geen ander bezwaar dan dat 
onze nasporingen er later door zullen 
beginnen,” gaf de majoor ten ant- 
woord, die zo gauw mogelijk op de 
plaats van de misdaad wilde zijn. 

„De herberg staat zeker sinds van- 
morgen onder bewaking?” vroeg de 
rechter 


„Inderdaad,” antwoordde majoor 
Verder. „Het telegram uit Pernau 
zegt, dat er onmiddellijk agenten heen 
zijn gestuurd, met de order niemand 
toe te laten en de herbergier Krof te 
verhinderen met de mensen te 
spreken.” 

„Onder die omstandigheden,” merk- 
te de rechter op, „kan dit uitstel van 
één nacht niet van nadelige invloed 
zijn op het onderzoek.” 

„Nee, op het onderzoek miet,” ant- 
woordde de majoor, „maar wel zal de 
moordenaar er de gelegenheid door 
krijgen een behoorlijk aantal wersten 
van Het Gebroken Kruis weg te 
komen!” 

De majoor sprak als een in zijn vak 
doorkneed politieman. Maar daar het 
reeds avond werd, was het toch maar 
het verstandigste de ochtend af te 
wachten. 

De bankier en zijn reisgenoten in- 
stalleerden zich dus in de herberg van 
de pleisterplaats, gebruikten het 
avondeten en brachten er de nacht in 
meer of minder geriefelijke omstandig- 
heden door in de kamers, die hun ter 
beschikking waren gesteld. 

De volgende dag, de vijftiende 
April, begaf de berline zich reeds zeer 
vroeg weer op weg. Tegen zeven uur 
kwamen ze bij de herberg aan. 

De agenten uit Pernau, die in de 


herberg geïnstalleerd wdren, ont- 
vingen hen bij de deur. Kroff liep heen 
en weer door de gelagkamer. Er was 
geen. geweld nodig geweest om hem 
daar te houden. Waarom zou hij ook 
zijn herberg hebben verlaten ? Was zijn 
aanwezigheid ermiet juist.nodig om de 
agenten van alles te voorzien, wat ze 
nadig mochten hebben ? Moest hij zich 
ook niet ter beschikking stellen van de 
magistraten, die hem een verhoor 
zouden afnemen ? Welk getuigenis was, 
het begin van het onderzoek, 
waardevoller dan het zijne ? 

De agenten hadden er goed voor ge- 
zorgd, dat alles, binnen en buiten, in 
dezelfde toestand was gebleven, zowel 
in de kamers als op de grote weg in de 
nabijheid van de herberg. 

Het was de boeren uit de omtrek 
verboden het huis te naderen. Op dit 
ogenblik stonden er vijftig nieuws- 
gierigen op een afstand toe te kijken. 


Volgens zijn belofte was de conduc- 
teur Broks, vergezeld van de iemschick 
met zijn paarden en een smid, tegen 
zeven uur in de morgen naar de herberg 
teruggekeerd. Daar zou hij Poch en de 
reiziger terugvinden. 

Men stelle zich de ontzetting van 
Broks voor, toen de herbergier en hij 
bij het lijk van Poch stonden! Die 
arme Poch, die zo'n haast had gehad 


zi 


Tegen zeven uur kwamen ze bij-de herberg aan. 
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om in Riga terug te zijn voor zijn 
huwelijk. 

Onmiddellijk liet hij de postiljon en 
de smid in de herberg achter, sprong op 
een van de paarden en draafde terug 
naar Pernau om de politie te waar- 
schuwen. Daarop werd een telegram 
gezonden naar majoor Verder in Riga 
en een paar agenten begaven zich naar 
Het Gebroken Kruis. 

Het was de bedoeling van Broks 
naar de herberg terug te gaan om zich 
ter beschikking te stellen van de ma- 
gistraten, die hem zeker zouden willen 
boren, 

Inmiddels waren rechter Kerstorf en 
“majoor Verder met het eerste onder- 
zoek begonnen. 

Enkele van de agenten hadden 
postgevat voor het huis op de grote 
weg, andere aan de achterkant langs de 
moestuin of rechts langs de zoom van 
het sparrenbos. Ze hadden opdracht 
gekregen de meuwsgierigen op een 
afstand te houden. 

De rechter, de majoor, de dokter en 
de heer Johansen ontmoetten Kroff in 
de gelagkamer, Kroff bracht hen naar 
de kamer, waar het lichaam van de 
bankloper lag. 

Bij het zien van de ongelukkige Poch 
kon de bankier zijn aandvening niet 
verbergen. Dat was nu die oude 
dienaar van zijn firma, lijkbleek, het 
lichaam verstijfd door de dood die hem 
vierentwintig uur geleden had over- 
vallen, en uitgestrekt op het bed in de 
houding waarin hij getroffen was in 
zijn slaap. De vorige dag, tegen zeven 
uur in de ochtend, had Kroff geen 
enkel geluid gehoord in zijn kamer, en 
de herbergier had volgens Pochs wens 
hem niet willen wekken, Maar toen een 
uur later de conducteur aankwam, 
hadden zij op de deur getikt, die aan de 
binnenkant gesloten was. Zeer on- 
gerust, toen zij geen antwoord kregen, 
hadden zij daarop de deur geforceerd 
en... een nog warm lichaam ge- 
vonden. 

Op een tafel bij het bed zagen zij de 
tas met de initialen van de gebroeders 
Johansen liggen. De ketting hing er bij, 
maar de vijftienduizend roebel, die 
Poch naar Reval moest brengen, 
waren verdwenen. 

Om te beginnen onderwierp dokter 
Hamine het lichaam aan het gebruike- 
lijke onderzoek. Het slachtoffer had 
veel bloed verloren. Van het bed tot 
aan de deur lag cen rode, half gestolde 
plas, Het stijfgeworden hemd van Poch 
vertoonde op de hoogte van de vijfde 
rib, iets naar links, een gat van vrij 
zonderlinge vorm, Er kon geen twijfel 
aan bestaan, dat de wond met een 
Zweeds mes was toegebracht, zo'n mes, 
waarvan het lemmet, vijf of zes duim 
lang, in een houten handvat was be- 
vestigd en dat voorzien was van een 
ring met veer. Deze ring had op de 
huid rondom de wond een duidelijk 
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herkenbare afdruk achtergelaten. De 
steek was met grote kracht toege- 
bracht. Eén steek was voldoende ge- 
weest voor een onmiddellijke dood, 
want het hart was doorboord . 
Over het motief voor de moord was 
geen twijfel mogelijk: diefstal! De 
bankbiljetten, die in de tas van Pach 
hadden gezeten, waren verdwenen! 


Maar hoe was de moordenaar de 
mer binnengedrongen? Blijkbaar 
door het venster, dat op de grote weg 
uitzag. De deur was immers aan de 
binnenkant gesloten geweest en de 
herbergier had haar samen met Broks 
moeten forceren. 

Alle twijfel zou trouwens verdwenen 
zijn, zodra het venster aan de buiten- 
kant nader bekeken was. Dank zij de 
bloedvlekken op het hoofdkussen werd 
met zekerheid vastgesteld, dat Pach 
zijn tas onder het hoofdkussen gelegd 
moest hebben en dat de moordenaar 
haar daar had gevonden. Hij had Iu 
met bloedige handen aangepakt, de in- 
houd er uit gehaald en haar op tafel ge- 
deponeerd. Een en ander werd nauw- 
keurig vastgesteld in tegenwoordigheid 
van de herbergier, die heel verstandig 
antwoordde op alle vragen, die de 
rechter hem stelde. 

Voordat zij met de ondervraging be- 
gonnen, wilden de rechter en de majoor 
hun onderzoek aan de buitenzijde be- 
ginnen. Ze moesten nagaan of de 
moordenaar daar sporen had achter- 
gelaten. Beiden gingen naar buiten, 
gevolgd door dokter amine en de 
heer Johansen. A 

Kroff en de uit Riga meegekomen 
agenten gingen met hen mee, terwijl de 
boeren op dertig pas afstand werden 
gehouden. 

Op de eerste plaats werd het venster 
van de kamer, waarin de moord was 
gepleegd, aan een grondig onderzoek 
onderworpen. Men kon met één oog- 
opslag constateren, dat het rechterluik, 
dat zich in een tamelijk slechte toe- 
stand bevond, met een hefboom was 
geforceerd en dat de ijzeren haak uit de 
vensterbank was gerukt. Door een ge- 
broken ruit, waarvan de scherven op 
de grond lagen, had de moordenaar zijn 
hand gestoken, de sluitboom naar 
boven geduwd en vervolgens omge- 
draaid. Er was dus geen twijfel mo- 
gelijk, dat de moordenaar door dit 
venster in de kamer was gekomen en 
na de misdaad langs diezelfde weg 
weer was verdwenen. 

Voetafdrukken waren er in de nabij- 
heid van de herberg in overvloed. De 
grond, doordrenkt door de stortbuien 
van de laatste dagen, had ze goed be- 
waard. Maar de sporen liepen over 
elkaar heen, vielen samen of namen 
zulke verschillende vormen aan, dat ze 
niet als aanwijzingen konden dienen. 
Dat kwam doordat de vorige dag, 
voordat de agenten uit Pernau waren 


aangekomen, een groot aantal nieuws- 
gierigen rondom het huis had gelopen, 
zonder dat Kroff dit had kunnen voor- 
komen. 

De rechter en de majoor gmgen nu 
naar het venster van de kamer, die in 
de bewuste nacht door de onbekende 
reiziger was gebruikt. Dit venster ver- 
toonde niets verdachts. De luiken 
waren hermetisch gesloten en sinds de 
vorige dag niet geopend, dat wil 
zeggen sinds het uur waarop die 
reiziger zo haastig de herberg had ver- 
laten. Toch vertoonden de vensterbank 
en de muur daaronder enkele schram- 
men, alsof iemand, die uit dit venster 
geklommen was, er ruw met zijn 
schoenen langs was gegaan, 

Nadat zij dit hadden geconstateerd, 
gingen de magistraat, de majoor, de 
dokter en de bankier de herberg weer 
in. Ze moesten nu de kamer van de 
reiziger onderzoeken, die, zoals men 
weet, grensde aan de grote zaal. Om 
beurten had tot nu toe een van de 
agenten voor de deur de wacht ge- 
houden. 

Die deur werd nu geopend. De 
kamer was volslagen donker. Majoor 
Verder ging naar het venster, opende 
het en wipte de haak, die aan de 
vensterbank zat, op. Daarna kon hij de 
luiken naar buiten duwen, 

Het werd nu licht in de kamer. Deze 
was nog precies zoals de reiziger haar 
had achtergelaten: het bed met terug- 
geslagen dekens, waarin hij de nacht 
had doorgebracht, de bijna geheel op- 
gebrande kaars, die Kroff na zijn ver- 
trek zelf had uitgeblazen, de beide 
houten stoelen op hun gewone plaats, 
kortom, niets dat op wanorde leek, De 
stookplaats was achter in de kamer, 
tegen de zijgevel, en daarin lag wat as 
en twee stukken half verbrand hout, 
die al lang gedoofd waren; ze door- 
zochten een oude kast, maar vonden 
niets, 

Geen enkele aanwijzing dus in de 
kamer te vinden, of het moesten de 
schrammen zijn buiten op de muur en 
op de vensterbank. Die konden van 
grote betekenis zijn. 

Het onderzoek werd besloten met de 
kamer van Kroff te bekijken in het bij- 
gebouw aan de kant van de tuin. Met 
grote zorg werden door de agenten de 
kippenhokken doorzocht, evenals de 
moestuin tot aan de haag. Deze ver- 
toonde geen enkele gaping, Er viel dus 
niet langer aan te twijlelen, dat de 
moordenaar van buitenaf was gekomen 
en in de kamer van het slachtoffer was 
doorgedrongen door het venster, dat 
op de grote weg uitzag en waarvan de 
luiken waren geforceerd, 

Vervolgens ging rechter Kerstorf 
over tot de ondervraging van de her- 
bergier. Hij nam daartoe met zijn grif- 
fier plaats aan een tafel in de grote 
zaal. 

Majoor Verder, dokter Hamine en de 


heer Johansen gingen rondom de tafel 
zitten en wachtten vol spanning op de 
verklaring van Kroff. Deze werd 
daarop verzocht alles te vertellen wat 
ij wist. 

„Mijnheer de rechter,” zei hij in 
duidelijke bewoordingen, „eergister 
avond tegen acht uur kwamen er twee 
reizigers in mijn herberg en vroegen 
kamers voor de nacht. Een van hen 
hinkte een beetje. Dat was het gevolg 
van het feit, dat de postkoets twee- 
honderd schreden van hier op de weg 
naar Pernau was omgevallen” 

„Was dat Poch, de bankloper van de 
heer Johansen 2” 

„Ja, dat heeft hij me zelf verteld. 
Hij zei, dat de paarden door de storm- 
vlagen af en toe waren gestruikekd en 
dat de postkoets tenslotte was omge- 
vallen. Als hij geen schaafwond aan 
zijn been had opgelopen, zou hij met de 
conducteur naar Pernau zijn doorge- 
gaan. Was het maar zo gegaan! De 
conducteur, die ik die avond niet heb 
gezien, zou de volgende morgen terug- 
komen en dat heeft hij ook gedaan om 
Poch en zijn metgezel weer op te halen, 
als het rijtuig weer in orde zou zijn.” 

„Heeft Poch niet gezegd, wat hij in 
Reval ging doen?” inlormeerde de 
rechter, 

„Nee. Hij vroeg mij zijn avondeten 
op te dienen en at met smaak. Het 
moet ongeveer negen uur zijn geweest, 
toen hij de kamer opzocht die ik voor 
hem bestemd had. Hij sloot en gren- 
delde de deur van binnen,” 


„En die andere reiziger 2” 

De andere reiziger,” antwoordde 
Kroff, „had alleen maar cen kamer ge- 
vraagd en wilde niet met Poch 
eten. Op het ogenblik, dat hi 
terugtrok, zei hij me, dat hij niet op de 
conducteur zou wachten, maar de 
volgende ochtend om vier uur al weer 
wilde vertrekken,” 

„U bent niet te weten gekomen, wie 
die reiziger was 2” 

„Nee, mijnheer de rechter, en die 
arme Pach wist het evenmin. Terwijl 
hij at, sprak hij over zijn reisgenoot, 
die onderweg geen tien woorden had 
gezegd, afkerig was van conversatie en 
zijn hoofd steeds bedekt hield door zijn 
kap, zo'n beetje als iêmand die niet 
herkend wil worden, Ile heb zijn ge 
zicht ook niet te zien gekregen en i 
zou met geen mogelijkheid zijn signa- 
lement kunnen geven,” 

„Waren er nog andere personen m 
Kruis, toen die beide 
ankwamen ?” 
stuk of zes hoeren en hout- 
s wt de omgeving en politie- 
gadier Eek met een van zijn 
mannen,” 

„Ahl zei de heer Johansen, „bri 
gadier Eck! Maar die kende Poch 
immers ? 

„Inderdaad, en onder 
hebben zij samen gepraat,” 

en wanneer zijn al die mensen ver- 
* vroeg de rechter. 

„Zo tegen half negen,” antwoordde 

Kroff, „Ik heb toen de deur van deze 


Het Gebroken 
reizige 


het eten 


zaal op slot gedaan 
en de grendels er 
voor geschoven.” 

„Zodat men die 
deur niet meer van 
buitenaf kon open- 
doen ?”* 

„Zo is het, mijn- 
heer de rechter.” 

„En ook niet van 
binnenuit, als men 
de sleutel niet 
had?” 

„Evenmin,” 

n u hebt de 

’s morgens 
precies zo terug- 
gevonden ?” 

„Precies zo. Het 
wa$ vier uur, de 
reiziger kwam uit 
zijn kamer en ik 
lichtte hem bij met 
mijnlantaarn, Daar 
op betaalde hij mij 
wat hij mij schuldig 
was: een roebel. Hij 
had de kap weer 
over zijn hoofd ge- 
trokken, net als de 
avond tevoren. Ik 
heb niets van zijn 
gezicht kunnen 
zien. Toen heb ik 
de deur voor hem opengemaakt en 
achter hem weer gesloten.” 

„Zei hij niet waar hij naar toe ging ? 
Nee, dat heeft hij niet gezegd” 
n u hebt 's nachts geen enkel 
verdacht geluid gehoord 2” 

„Nee, niets.” 

„Bent u van mening, Kroff, dat de 
misdaad al was begaan, toen die reizie 
ger de herberg verliet?” 

„Dat denk ik wel.” 

„Wat hebt u aan, nadat die 
reiziger was ve en 

„Ik ben teruggegaan naar mijn 
kamer en hen daar op mijn bed gaan 
liggen om het daglicht af te wachten. 
sloof niet, dat ik nog geslapen 


„Zodat u, als er tussen vier en zes 
uur in de kamer van Poch gerucht was 
geweest, dit ongetwijfeld zou hebben 
gehoord # 

„Vast en zeker. Mijn kamer 


jet wel 


uit op de tuin, maar ligt toch naast de 
zijne. Als er dus cen worsteling was 
geweest tussen Poch en de moorde- 


naar. 

„ Inderdaad,” onderbrak majoor 
Verder, „maar er is geen worsteling 
geweest; de ongelukkige is op slag 
gedood in zijn bed, door die steek, die 
zijn hart heeft doorboord!” 

Dit was duidelijk, en waarschijnlijk 
s de moord al gepleegd, voordat de 
er was vertrokken. Toch was dit 
niet absoluut zeker, want tussen vier 
en vijf uur het nog zeer donker, 
de storm woedde nog hevig, de weg 


2 


a 


lag verlaten eneen misdadiger had 
best ongezien door inbraak in de her- 
berg kunnen komen. 

Krof ging verder met zeer afdoende 
te antwoorden op alle vragen, die hem 
door de magistraat werden gesteld. 
Geen ogenblik was de gedachte bij 
hem opgekomen, dat de verdenking 
op hem zou kunnen vallen. Het stond 
trouwens absoluut vast, dat de van 
buitenaf gekomen moordenaar het 
luik had geforceerd, een ruit had 
gebroken en het venster had geopend. 
Na de moord was hij even zeker door 
datzelfde venster ontkomen, met 
medeneming van de vijftienduizend 
roebel... 

Kroff vertelde nu, hoe hij de mis- 
daad had ontdekt. Tegen zeven uur 
was hij opgestaan. Hij liep in de grote 
zaal heen en weer, toen de conducteur 
Broks, die de smid en de iemschick had 
achtergelaten om de koets te repa- 
reren, in de herberg terugkwam. 
Beiden wilden ze toen Poch wekken, 
maar op hun roepen kregen ze geen 
antwoord. Er was niets te horen, toen 
ze aan de deur van zijn kamer klopten. 
Ze hadden daarop de deur geforceerd 
en toen een levenloos lichaam gevon- 
den, 

„U bent er zeker van, dat erop dat 
ogenblik in de ongelukkige geen 
sprankje leven meer was?” vroeg 
rechter Kerstorf, 

„Niet het minste, mijnheer de 
rechter,” gaf Kroff ten antwoord, die, 
hoe ruw zijn karakter ook was, toch 
blijken gaf van ontroering. „Nee, geen 
spoor. Broks en ik hebben al het moge- 
lijke gedaan om de levensgeesten 
weer op te wekken, maar zonder 
succes. Denkt u toch eens in, zo’n 
messteek in het hart!” 

„U hebt het wapen niet teruggevon- 
den, waarvan de moordenaar gebruik 
heeft gemaakt 2” 

„Nee, mijnheer de rechter. Hij is 
wel zo handig geweest om het mee te 
nemen!” 

„U weet zeker,” drong de magis- 
traat aan, „dat de kamer van Poch 
aan de binnenkant gesloten was?” 

„Ja, met de grendel en de sleutel,” 
antwoordde Kroff. „Broks kan dit 
getuigen, evenals ik. Om die reden 
moesten wij de deur immers open- 
breken” 

„En toen is Broks weggegaan ?” 

7Ja, mijnheer de rechter. Hij is in 
allerijl naar Pernau teruggekeerd om 
de politie te waarschuwen. Die heeft 
twee agenten gestuurd.” 

„En is Broks niet teruggekomen ?” 

TNee, maar hij zal vanmorgen wel 
komen, omdat hij erop rekent ve 
hoord te zullen worden.” 

„Het is goed” antwoordde de 
rechter, „u kunt gaan, maar u mag de 
herberg niet verlaten en u blijft tot 
onze beschikking.” 
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„Ik zal hier blijven.” f 

In het begin van het verhoor had 
Kroft naam, voornamen, leeftijd en 
beroep opgegeven. De griffier had een 
en ander nauwkeurig genoteerd. Er 
was alle reden om aan te nemen, dat 
hij voor de instructie zou worden 
opgeroepen. 

Ondertussen kreeg de rechter be- 
richt, dat de conducteur Broks in Het 
Gebroken Kruis was aangekomen. 
Dit was de tweede getuige. Zijn getui- 
genis zou even belangrijk zijn als dat 
van Kroff en daar zeker mee overeen- 
stemmen. Broks werd in de zaal ge- 
laten. Op uitnodiging van de rechter 
gaf hij zijn naam, voornamen, leeftijd 
en beroep op. Ten hij werd uitgeno- 
digd alles te vertellen wat hij wist over 
de reizigers, die hij in Riga had opge- 
nomen, het ongeval met de postkoets 
en het besluit van Poch en zijn reis- 
genoot om de nacht in Het Gebroken 
Kruis door te brengen, sloeg hij geen 
enkele bijzonderheid over. Bovendien 
klopte zijn verslag met dat van de 
herbergier, toen hij kwam aan de ont- 
dekking van de misdaad en de nood- 
zaak om de deur in te trappen, omdat 
Poch op hun roepen geen antwoord 
gaf. 

Op één punt — en dit diende in 
gedachten te worden gehouden — 
legde hij de nadruk: gedurende de reis 
had de bankloper misschien wel een 
beetje onvoorzichtig gepraat over het 
doel van zijn reis naar Reval, dat hij 
namelijk een belangrijke som geld 
moest gaan storten voor rekening van 
de gebroeders Johansen. 

„Het staat vast,” voegde hij hieraan 
nog toe, „dat die andere reiziger en 
ook de verschillende postiljons, die 
elkaar bij elke pleistèrplaats opvolg- 
den, zijn effectentas konden zien, en 
ik heb hem dit zelfs onder het oog 
gebracht” 

Ondervraagd over de reiziger ant- 
woordde Broks als volgt: 

„Ik weet niet wie hij was en ik heb 
zijn gezicht niet te zien gekregen.” 

„Kwam hij aanlopen op het ogen- 
blik, dat de koets ging vertrekken ?” 
paar minuten eerder.” 
had zijn plaats dus niet bespro- 


„ mijnheer de rechter.” 
„Ging hij mee tot Reval?” 
‚ „Het enige dat ik kan zeggen is, dat 
hij zijn plaats tot Reval had betaald.” 
„Had u niet afgesproken, dat u de 
volgende morgen zou terugkomen om 
het rijtuig te laten repareren 2” 
jnheer de rechter, en we 
hadden ook afgesproken dat Poch en 
zijn metgezel weer mee zouden gaan” 
„En intussen verliet die reiziger 
Het Gebroken Kruis reeds de volgende 
morgen om vier uur?” 
„Ik was dan ook verwonderd, mijn- 
heer de rechter, toen Krof mij ver- 


telde, dat die persoon niet meer in de 
herberg was.” 

„Wat was uw conclusie?” infor- 
meerde rechter Kerstorf. 

„Ik dacht, dat het zijn bedoeling 
was in Pernau te blijven, Hij was et 
maar „twaalf werst vandaan, en 
daarom had hij zeker besloten om te 
gaan lopen.” 

„Als dat inderdaad zijn bedoeling 
was, dan is het toch zonderling,” 
merkte de magistraat op, „dat hij 
diezelfde avond, na het ongeluk met 
het rijtuig, niet meteen doorgegaan 
is naar Pernau.” 

„Dat is zo, mijnheer de rechter,” 
antwoordde Broks, „dat heb ik ook 
al gedacht” 

De ondervraging van de conducteur 
liep ten einde en Broks kreeg ten- 
slotte toestemming om de zaal te ver- 
laten. 

Toen hij weg was, zei majoor Verder 
tot de dokter: „U hoeft geen nader 
onderzoek te verrichten op het lichaam 
van het slachtofter 2” 

„Nee, majoor,” antwoordde de 
dokter, „ik heb nauwkeurig de plaats, 
de vorm en de aard van de wond vast- 
gesteld.” 

„De steek is wel degelijk met een 
mes toegebracht?” 

„Een mes, waarvan de ring een 
afdruk op het vlees heeft achter- 
gelaten,” bevestigde dokter Hamine. 

Misschien was dat wel een aan- 
wijzing, die bij de instructie kon dienen. 

„Kan ik order geven,” vroeg toen 
de heer Johansen, „dat het lichaam 
van die arme Poch naar Riga wordt 
overgebracht voor de begrafenis ?” 

„Dat kunt u doen,” antwoordde de 
rechter, 

„We kunnen dus nu wel gaan?” 
vroeg de dokter. 

„Ja,” antwoordde de majoor, „we 
hoeven hier geen getuigen meer te 
ondervragen.” 

„Voordat wij de herberg verlaten,” 
zei rechter Kerstorf toen, „zou ik nog 
eens de kamer van die reiziger willen 
zien. Wie weet, is de een of andere 
aanwijzing ons nog ontgaan! 

Daarop gingen de rechter, de majoor 
de dokter en de bankier de kamer weer 
binnen. De herbergier’ ging met hen 
mee, gereed om op alle vragen te 
antwoorden. 

Het was de bedoeling van de rechter 
de as in de stookplaats te onderzoeken, 
om te zien of er niets verdachts in was. 
Hij nam de ijzeren pook op, die in de 
hoek van de haard lag, bekeek hem en 
constateerde, dat hij met grote kracht 
s kromgebogen. Was hiermee dan 
misschien het luik van de kamer van 
Poch opengebroken? Dat leek wel 
waarschijnlijk. Als men dit nu in 
verband bracht met de krassen op de 
vensterbank, dan kwam vanzelf de 
conclusie naar voren, waarover de 


magistraat met de anderen sprak, 
toen ze weer buitenstonden en.Kroff 
hen niet kon ‘horen: 

„De misdaad kan slechts door drie 
personem gepleegd zijn: Óf er is iernand 
van buiten gekomen, óf de heïbergier 
heeft het gedaan, óf de reiziger, die 
de nacht in die kamer heeft door- 


gebracht. 
Welnu, de ontdekking van die 
pook, die wij als overtuigingsstuk 


zullen meenemen, en de sporen op de 
vensterbank laten nagenoeg geen 
twijfel over. Die reiziger was ervan op 
de hoogte, dat de tas van Poch een 
aanzienlijke som geld bevatte. In de 
nacht moet hij zijn venster hebben 
geopend; hij is eruit geklommen, 
heeft met de pook, die hij als hefboom 
gebruikte, het luik van de andere 
kamer geopend en de bankloper in zijn 
slaap gedood. Na de diefstal ging hij 
terug naar zijn kamer. 's Morgens om 
vier uur kwam hij daaruit te voor- 
schijn, met zijn gezicht steeds verbor- 
gen onder de kap, en verdween in de 
nacht. Die reiziger moet de moorde- 
naar zijn, dat is wel zeker.” 

Tegen deze redenering viel niets in 
te brengen. Maar wie was die reiziger ? 
En zou men ooit zijn identiteit kunnen 
vaststellen ?.…… 
„Mijne heren,” zei daarop majoor 
Verder, „het moet inderdaad toege- 


gaan zijn, zoals rechter Kerstorf heeft 
uiteengezet. Maar nasporiûgen leveren 
dikwijls verrassingen op; we kunnen 
daarom, nooit te voorzichtig te werk 


gaan. Ik zal nu de kamer van de 


reiziger op slot doen en de sleutel 
meenemen. Ik laat hier twee agenten 
achter met het bevel de herberg niet 
te verlaten en de herbergier in zijn 
doen en laten gade te slaan.” 

Hiermee was iedereen het cens en 
de majoor gaf zijn instructies. 

Voordat ze weer in de berline stap- 
ten, nam mijnheer Johansen de rechter 
een ogenblik terzijde en zei: „Er i 
iets, mijnheer Kerstorf, waarov! 
nog met niemand heb gesproken. Maar 
het is goed, dat u het weet.” 

„Wat is dat dan?” 

„Ik heb de nummers van de gestolen 
biljetten. Het waren er honderdvijftig 
van honderd roebel en Poch had er 
een pakje van gemaakt.” 

„Aha! U hebt dus aantekening 
gehouden van de nummers?” vroeg 
de rechter nadenkend. 

„Ja, zoals gewoonlijk. Ik zal die 
nummers nu aan de diverse banken 
in de Oostzeeprovincies en in Rusland 
opgeven.” 

„Ik geloof, dat u dit nu juist niet 
moet doen,” antwoordde de heer 
Kerstorf. 

„Als u dat doet, komt de dief het te 


De herberg Het Gebroken Kruis bleef onder bewaking van de beide agenten, die er dag en nacht 


moesten blijven, 


weten, Hij wordt dan wantrouwend 
en gaat naar het buitenland, vast en 
zeker. En hij zal altijd wel een land 
kunnen vinden, waar die nummers 
niet bekend zijn! Nee, we moeten hem 
volledige-vrijheid’ vanhändelen laten. 
Wie weet, loopt hij op die manier in de 
val” 

Een ogenblik later reed de berline 
weg. 

De herberg Het Gebroken Kruis 
bleef onder bewaking van de beide 
agenten, die er dag en nacht moesten 
blijven. 


ACHTSTE HOOFDSTUK 
De universiteit van Dorpat 


De zestiende April, een dag na het 
onderzoek in de herberg Het Gebroken 
Kruis, stapte een groepje van vijf of 
zes studenten op en neer over de 
binnenplaats van de universiteit van 
Dorpat, een van de voornaamste 
steden van Lijfland 

Ze waren in een levendig gesprek 
gewikkeld. Hun laarzen knarsten op 
op het zand, terwijl ze daar heen en 
weer liepen, met hun in telle kleuren 
uitgevoerde pet zwierig op een oor en 
een leren gordel nauw om het middel 
gesnoerd. 

Een van hen zei: „Ik sta ervoor in, 

dat de snoeken, die 


op tafel komen, 
vers zijn. Ze ko- 


men uit de Aa en 
zijn vannacht ge- 
angen. De stroem- 
lingsY) zijn ge- 
leverd door de vis- 
sers van Oesel en 
die hebben zich 
goed laten betalen. 
Ik zou iedereen, 
die ze niet heer- 
lijk vindt bij een 
glas kummel, wel 
op zijn gezicht kun- 
nen timmeren!” 


„En jij, Sieg- 
fried?” ‘vroeg de 
oudste van de 
groep. 


„O, ik heb voor 
het wild gezorgd,” 
antwoordde Sieg- 
fried, „en wie zou 
willen beweren, dat 
mijn hazelhoentjes 
en mijn auerhanen 
niet verrukkelijk 
zijn, die krijgt met 
uw onderdanige 
dienaar te doen!” 


WORDT VERVOLGD 


p 
Lijfland zeer in trek 
zijn, 
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Van links naar 

rechts: 

1 Plat deel van je 
schoen 

4 Lichaamsdeel, 
waarop je hoofd 
rust - 

7 Gordijnstot 
(glasgordijn) 

9 Hoofd van een 
zaak of winkel 

1 Laagwater 

12 Van harte 
(bedankt) 

15 Persoonlijk 
„voornaamwoord 

17 Werkwoord, dat 
betekent: nestje 
bouwen 

20 Scherts; 
pigheid 

21 VitgebreidLager 
Onsterwijs (afk) 

22 Taal, die men in 
Denemarken 
spreekt 


nd AN 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES UIT 
ONS VORIG NUMMER 


grap- 


Woorden-breien 


ZAND - KLAD - 


Er zijn natuurlijk nog meer 
oplossingen mogelijk. 


Kamraadsel 


Het woord op de bovenste 
van links naar rechts was: 
O-ALBUM 


AART; 5AARDE 
KR; 9 MAAND 


5 Ss 
WANDELSTOK 
E E E 
NEEUWPO P 
M E 
OMMEL 
E L 


24 De zesde muzieknoot 
25 Voorzetsel 
26 Voorzetsel 


Van boven naar beneden : 


1 Tegenovergestelde van hard 

2 Soort blouse voor jongens en 
mannen 

3 Toestel, dat in grote gebouwen de 
mensen naar boven of beneden 
brengt 

4 Dichtbij 

5 Landbouwwerktuig 

6 Steen 


8 Opstootje KLOS la 
10 Uitroep van 
blijde verrassing | DAP L@ 


13 Ingang 
14 Onderste decl 
van een schip 


16 Rond voorw Bor Avo 
waarmee _ bi 
voorbeeld een | NOG BH 
kledingstuk 
dichtgemaakt |OP La 
wordt 

17 Thans RÉLLAD, 

18 Vloeibaar eten 

19 Glijdendeknoop | Neo Bd 
in een touw 

20 Ondergrondse | SA B&B 


woonplaats van 
dieren 
23 Nummer (afk) 


OPTELSOM 
KAZEN + SIER == ZAKSIRENE 
Een optelsommetje, waaraan je, zo 
op het eerste gezicht, geen touw vast- 
knopen kunt. Maar je weet wel, dat 
het de bedoeling 1s de tetters van de 
eerste twee woorden zó te verwisselen, 
dat je twee nieuwe, goede woorden 
krijgt, die samen cen nieuw woord 
vormen, dat weer uit dezelfde letters 
als het derde woord bestaat. Je zult 
dan zien, dat de optelling uitkomt. 


GEHEIMSCHRIFTPUZZLE 


Ko erard wonen in twee 
huizen, die aan elkaar grenzen. Ze 
zijn dus buurjongens en tegelijk dikke 
vrinden. Natuurlijk hebben ze elkaar 
altijd veel te vertellen, maar omdat 
ze van hun ouders niet steeds bij 
elkaar in en uit mogen lopen, hebben 
ze iets leuks bedacht, Ze schreven 
elkaar briefjes in geheimschrift, zodat 
niemand, die zo'n briefje vond, zou 
weten wat er in stond. Hieronder 
vind je zo’n bricf, die Gerard aan Kees 
heeft ges je zouden lelijk op 
hun neus kijken, als ze wisten, dat 
julie dat briefje best kunnen ont- 
cijferen. Probeer het maar eens. 
Nog even op weg helpen: elke letter 
is vervangen door een bepaald teken. 
De namen van de jongens vind je 
direct, Die letters weet je dus al vast 
en je kunt ze dan meteen overal gaan 
invullen. Nu even verder denken; 
hoe begin je een brief en hoe eindig je 
er mee ? Gevonden? Goed, ga zo-dan 
maar door, 


$db, 


VOLALENGA HA ZOOK KA 


4 beAseT DEE LOLDSE OA Nof- 


% 480 ADD GEE PAADK 
OSPBAEEEDONDSBDAGA. 
EeA OLED EKC AD8- 


ILA FOM Alo KFoFADh 
bhACLDTEGKL, WAP DA 
SA ADAADL. 
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APK CEE 


lá EE) 
EN DE VERSCHRIKKELIJKE 
SNEEUWMAN 


WAAR HEB IK DIE ZWARE SCHOEN TOCH MEER 
GEZIEN. …? WACHT EENS! DIE TURKSE KORPORAAL| 
HAD ZO'N PAAR SCHOENEN AAN, TOEN WE IN DE 
BALLON Mee DE SNEEUWMAN AANZATEN. . 

AAR, 


DE SNEEUWMAN TROK HEM DIE 
SCHOENEN UIT EN GING ERMEE £ 
OP DE VLUCHT! DAN MOET DIE 

GOEIE REUS DUS ERGENS 
IN DE BUURT ZIJN! 


ed 


WAT WAS DAT VOOR EEN GEERUL? 
DAAR MOET IK HET MIJNE VAN HEBBEN 
IK ZAL EENS PROBEREN OF IK TEGEN 

DEZE ROTSEN OP KAN KLIMMEN. 


DE 
SNEEUWMAN! 


SJORSI WAT BEN IK BLIJ 
JE WEER TE ZIEN! 


EINDELIJK 
HEB IK JE DAN 
WEER GEVONDEN df 


WAT HEB JE DAN 
AAN JE VOET 
SNEEUWMAN? 


DIE NARE SCHOENEN VAN DE KORPORAAL WAREN 
ME VEEL TE KLEIN, SJORS! MIJ:l VOETEN ZITTEN 
VOL BLAREN Eil IK LOOP HELEMAAL HANK, 
HAAR IK KON DIE BEROERDE DINGEN 
NIET HEER UIT KRIJGEN! 


DAGENLANG HEB IK VERDER GEÏINKT, HELEMAAL 
VAN TURKIJE NAAR DE HIMALAYA, EN EINDELIJK 
WAS EEN VAN MIJN SCHOENEN VERSLETEN, ZODAT) 
{IK HEM VOORZICHTIG KOH LOSMAKÉN. … NOU, DIE 
HEB IK DAARNET ZOVER WEGGEGOOID ALS HIJ 
MAAR VLIEGEN WOUT 


DAT HEB IK 
GEMERKT | 


LAAT MAAR ZITTEN, a 
SJORS! VOOR WAT HOORT 
WAT | MAAR KUN JE NIET 
VOORZICHTIG Dië ANDERE 
SCHOEN UIT TREKKEN 7 JIJ 

HEBT MEER VERSTAND 
VAN DAT SOORT DINGEN 
Û 


DIE SCHOEN KWA MIJDEN 
TUSSEN EEN TROEP 
AMBTENAREN VAN HET 
POSTKANTOOR TERECHT, 
DIE ME ACHTERNA ZATEN 

OM DE JS AF TE PAK 
DIE BIJN TANTE ME 
GESTUURD HAD! IK WAS 
JE ERG DANKBAAR! 


HOEPLA! DAAR 
zUL JE GEEN LAST 
HEER VAN HEBBEN, 
SNEEUWMAN! 


GOOI HEM MAAR WEG! 
IK WIL DAT DING 
HOOIT MEER ZIEN! 


BEN JE MAL? DIE OORLOGSSCHOEN BRENGT VAST 


NOG EEN FLINKE DUIT OP ALS OUD IJZER| 
EN LUISTER NU EENS, SNEEUWMAN - IK 
MOET JE IETS HEEL ERGS VERTELLEN, 


u 


NWE ZIJN 
VERRADEN! 
JE HAP 


(ZIE JE IE RAKET GAAND HET ZAL 
ME NIETS VERBAZEN ALS KEI 
ZER WGE MET BAT TOESTEL, 
{5 BEVLUCHTS 


VIRBAN, KIJK EENS! 
ER TREKKEN VREEMDE) 
SOLDATEN NAAR, 
DE STAP! 


WIJ ZIN VRIJE UVURANIËRS WAT 12! 

EN KOMEN UIT DE ONDER: wee 
ZEESE STAD NEPTUNA, ONMOGELIJK! 
WE ZOEKEN PE TWEE MANNEN OLAF EN 

PIE DE ATOOM-TOREN ONSCHADE- 


VAN PE DAEMANGS! Á; 
ALLE SLAVEN MOETEN ZIJN NU SPOORLOOS... KENNEN 
VRIJ! HELPEN JULLIE WEN MISSCHIEN? NOOIT 


ONDERTUSSEN STEEG DE Raker mer] (7 JA EN DIE DEUR 
DE VLUCHTENDE MJOE EN MUVO / ENIGE DAT? NIET: VANZELF 
STEEDS HOGER … Ä 


UREGEN EN ONZE 
MANNEN HEBBEN, 
WIETS GEMERKT? 
KELE WEDERZETTIN= 
GEN VAN Ow} 


